
Kaposvár egyedüli műötvöse !



A mi Kossuth-szobrunk.



SOMOGY MEGYEI
LEVÉLTÁR KÖNYVTÁRA



JANUÁR



FEBRUÁR



MÁRCZIUS



ÁPRILIS



MÁJUS



J UNIUS



JULIUS



A U G U S Z T U S



SZEPTEMBER



OKTÓBER



NOVEMBER



DECZEMBER



po sta - és távir d a -d ijs z a b á s .
I. B elfö ld i levelek  és csom agok . A levél bér

mentesítési dija: 20 gr. sulyig, helyben (ugyanazon 
város) 6 fill., belföldön 10 fill., 250 grammig: hely
ben 12 fill., belföldön 20 fill., 500 grammig: helyben 
18 fill., belföldön 30 fill. Ha a levél bérmentetlenül 
adatik föl, a fönti dijakon kivül a czimzettől 10 fill. 
(helyben 6 fill.) pótdijat is szednek, s ha a czimzett 
ezt ki nem fizeti, a levél nem kézbesittetik. A levelező
lapra, ha valaki ilyet külön nyomat, az előirt bélyeg 
teendő. Az ily levelező-lapra azonban a «Magyar 
királyi posta» föliratot rányomatni nem szabad, 
mert a posta nem expediálja. — Ugyszintén nem 
expediái a posta «Korrespondenz-Karte» vagy más, 
nem magyar föliratu levelező-lapokat sem.

Ajánlott levél. Az ajánlott levél dija: 20 grammig 
helyben 16 fillér, belföldön 35 fillér; 250 grammig 
helyben 22 fillér, belföldön 45 fillér; 500 grammig 
helyben 28 fillér, belföldön 55 fillér. Express-dij 
még külön 30 fillér, bárhova szól a levél vagy 
levelező-lap.

Nyomtatványok. Nyomtatványok, melyeknek azon
ban számlán kivül semminemü levelezésszerü köz
leményt tartalmazniok nem szabad, keresztkötés alatt, 
le nem zárt bori tékban vagy tekercsben adandók föl. 
Nyomtatványnak tekintetnek a hirlapok, folyóiratok, 
zeneművek, képek, tervek, rajzok, a hozzávaló 
számlával, szóval minden mechanikailag előállitott 
sokszorositások. A hektográf, autográf, stb. utján 
sokszorositott kézirat csak ugy adható föl mint 
nyomtatvány, ha egyszerre legalább 20 teljesen 
egyenlő példány expediáltatik belőle. Mint nyom
tatványok küldhetők még a kefelevonatok a hozzá
tartozó kéziratokkal, fényképek és árjegyzékek a 
beiratott árakkal stb. A nyomtatvány-küldemény 
legföljebb 1 kilogramm sulyú és bármely irányban 
legföljebb 45 czentiméter kiterjedésü lehet. (Vékony, 
tekercsalaku nyomtatvány-küldemény 60 czentiméter 
hosszuságu lehet.) Nyomtatványok szállitási dija:



A nyomtatványok a föladásnál bérmentesitendők 
s a bélyegek a czimlapra ragasztandók. Express és 
ajánlva is föladhatok. (Express-dij külön 30 fillér, 
éppugy mint a leveleknél. Ajánlási-dij: helyben 10 fill., 
egyebüvé 25 fillér.) A nyomtatványként föladott 
csomagba irásbeli közleményt (levél) tenni nem 
szabad. Egy kilogrammnál nehezebb nyomtatvány, 
mint csomag (lásd ezt) küldendő.

II. Csomagok. (Belföldön, Ausztria és Német
országba.) Öt kilogrammig 75 kilométeren belül 
30 fill., azon tul 60 fill. (a szállitólevél külön 12 fill.);

s igy tovább, egész 50 kilogrammig. Terjedelmes 
csomagok után megfelelő pótdij jár 5 kilogrammig 
(30 fillér); ugyszintén külön pótdij fizetendő a 
csomag esetleges értéknyilvánitása után is és pedig 
100 kor. értékig 6 fillér. (Németországba 12 fillér.)

III. Táviratok. Egy szó 15 betüből vagy 5 szám
jegyből állhat.

Távirat-dijszabás:
Helyiforgalomban 10 szóig 40 fillér, minden további 

szó 2 fillér.
Ausztria-Magyarország, Novibazár, Németország, 

Bosznia-Herczegovina és Szerbiába, 10 szóig 60 fill., 
minden további szó 6 fillér.

Svájcz, Románia, Montenegróba, 10 szóig 1 kor. 
50 fillér, minden további szó 9 fillér.

Francziaország, Olaszország, Bulgáriába, 10 szóig 
2 korona 20 fillér, minden további szó 16 fillér.

Angolországba, 10 szóig 3 korona 20 fillér, minden 
további szó 26 fillér.



Belgium, Dánia, Luxemburgba, 10 szóig 2 korona 
70 fillér, minden további szó 21 fillér.

Norvégiába, 10 szóig 3 korona 80 fillér, minden 
további szó 32 fillér.

Svédország, Oroszországba, 10 szóig 3 korona, 
minden további szó 24 fillér.

Hollandiába, 10 szóig 2 korona 50 fillér, minden 
további szó 19 fillér.

A táviratokban elől a czimet, utána a szöveget és 
aláirást latin vagy német betükkel kell irni. A választ 
előre is lehet fizetni, mely ugyanannyi, mint a tiz 
szavu távirat.

Sürgős táviratért háromszoros dij fizetendő.

IV. K ü l f ö l d i  levelek, le v e le z ő - la p o k  és  
nyom tatványok tarifája:

* U gyane d ijszabás érvényes Egyptom , Tunis, Tripolis, Ma
rokko, az É szakam erikai U nióba, K anadába, ázsiai Orosz- és 
Törökországba is. Külföldi levelek ajánlási d ija  25 fillér, térit- 
vény d ija  25 fillér, express-dij 30 fillér. K ülföldre szóló pénz
küldem ények (Ausztria, Bosznia és H erczegovinába is) sárga 
színü utalványokon küldendők.



BÉLYEGILLETÉK.



C Z I M T Á R .



Somogyvármegye községeinek
betüsoros kimutatása a járások, posta- és távirda- 

állomások feltüntetésével.

A csa
Ádánd

Alm am ellék

Alsók
A lsó-S egesd
Andócs

Antalfalu

A páti
A racs
Aszaló
A ttala
B abócsa
B ábony

B agolasáncz 

B ala ton -B erény  

„ C sehi

„ K eresz tur 
„ Szt.-G yörgy 
„ Ujlak 

B álványos 
B arcs
B árdszerászló
B asal
B até

B écz

B élavár
Beleg

B elezna

Igal
T ab

Szigetvár

C surgó
N .-A tád
Igái

C surgó

Szigetvár
B arcs
Igal

B arcs
Tab

C surgó

Marczali

Lengyeltóti

M arczali

T ab ”
B arcs
K aposvár
S zigetvár
K aposvár

S zigetvár

N .-A tád

C surgó

A csa
Á dánd
A lm a

m ellék
C surgó
F .-S egesd
A ndócs

Inke

A páti

Igal
Ádánd
A lm a

m ellék
C surgó

F .-S eg e sd
Igal
Iháros-

B erény
S zigetvár

S .-A szaló  
C som a 

B a b  
B ábony  
S .-S zen t- 

Miklós

B a  b ó c s a
A szaló 

D om bóvár 
ó c s a 

T ab 
N agy- 

K anizsa
B a la ton -B erény

B oglár Szőllős-
G yörök

B a la ton -K eresz tu r 
B a la ton-S zt. -G yörgy 

B a la to n -K eresz tu r
B á lv á n y o s Szán tód  

B a r c s
Bárdibükki K .-K orpád
S .-A páti S zigetvár

B a  t é
N agy-
H árságy

Z selic-Szt.
László

V í z v á r  
B e 1 e g

Z ák án y M ura-
K eresz tu r

A község neve Járás Posta Távirda



B erzencze
B esenyő
Bize
Bodrog
B odvicza
B oglár
B öhönye

B oldogasszonyfa

B olhás
Bolhó

B onnya

B oronka
B őszénfa
B ükkösd

Bürüs

B üssü
B uzsák
C sákány
C sepely
C serénfa

C sertő

C sicsó
C soknya

C sokonya

C sököly
C sorna
C som bárd
C söm end
C surgó
D arány

D om bó

D öröcske

C surgó
N .-A tád
M a'czali
K aposvár
N .-A tád
Lengyeltóti
M arczali

S zigetvár

N .-A tád
B arcs

Igal

Marczali
K aposvár
C surgó

S zigetvár

Igal
L engyeltóti
M arczali
T ab
K aposvár

S zigetvár

C surgó
K aposvár

B arcs

N .-A tád
Igal
K aposvár
M arczali
C surgó
B arcs

Igal

B e r z e n c z e

M a  r c z a  1 i

N a g y - A t á d  
B o g l á r  

B ö h ö n y e
S zen t-

László
Zs -Szt.- 

László
Som ogy-Szobb

Bolhó
K isbár-

apáti

B abócsa

Igal

M a  r c z a 1 i 
G á 1 o s f a

Porrog
G yöngyös

m ellék
B üssü
B uzsák
N.-Vid
K öttse

G yékényes

S zig e tv ár

Szili 
L .-tóti 
N .-Vid 
K arád

S zen t-B alázs

S zigetvár

Iháros-
C soknya

C sokonya

C sököly
Csorna
H etes
N ikla
C surgó
D arány

K astélyos-
Dom bó
D öröcske

M ozsgó- 
Szulim án 

B erény 
H etes 
V isonta- 

C sokonya 
Jákó 
M osdós 
H etes 
M arczali 
C surgó 
D arány

D arány  

Szili

Lábod G örgeteg

H etes S .-Jád



Drávafok
Dráva-Keresztur
D ráva-Szt.-M árton

Dráva-Tamási
E cseny
Edde
E ndréd
Endrőcz
F ajsz
F aluszem es

F aluh idvég

F ehéregyház
F első -S egesd

Fiad

Fonó

Főnyed

G adács

G adány

G álosfa
G am ás 
G árdony
G eszti
Gige
Gölle
G om ba
G örgeteg
Gyaián

G yarm at

G yékényes

G yöngyösm ellék

S zigetvár
S zigetvár

B arcs

Igal
Lengyeltóti
T ab
S zigetvár
M arczali
Lengyeltóti

T ab

M arczali
N agy-A tád

Igal

M arczali

Igal

M arczali

K aposvár
Lengyeltóti
B arcs
Igal
N agy-A tád
Igal
M arczali
N agy-A tád
Igal

K aposvár

C surgó

Szigetvár

D rávafok  L akócsa  
D rávafok  B .-Sellye

t á r t o n  Lakócsa 
D ráv a-  

tam ási D arány 
M ocsolád M ocsolád 
O sztopán  S .-Jád  
E ndréd  Szán tód  
B .-S ellye  B .-S ellye 
F ajsz  F ajsz 
F .-szem es F .-szem es 
V áros- V áros- 

hidvég hidvég 
S .-S ám so n  N.-Vid 
F .-S e g e sd 'F .-S e g e sd
Kisbár-  Karadapáti
B até  B a té

V örs B.-Szt.-György

Szili Szili
Me sz- Mesz-

tegnye tegnye
G álosfa  G álosfa
G am ás

K.-dom bó
G eszti
G ige
G ölle
M arczali
G örgeteg
B üssii
S zen t-

balázs
G yékényes
G yöngyös

m ellék

S .-v á r 
D arány  
M ernye 

K .-korpád 
Szili 
M arczali 
G örgeteg  
M osdós 

G yarm at
hajm ás 

G yékényes

D arány



H ajm ás

H árom faagarév

H árságy

H atvan
H edrahely
H encse
H enész
H eresznye
H etes
H ob ol

Hollád

H om ok

H om ok-Szt.-G yörgy

H orvátku t
H osszufalu
Igal

Iharos

Iháros-B erény
Inke
Istvándi
Jaád
Jákó
Ju ta
Juth
K adarku t
K álm áncsa
K apoly

K aposfüred

K apos-K eresz tu r

K aposm érő

K aposvár

N agy-A tád

S zigetvár

K aposvár

N agy-A tád

K aposvár
S zigetvár

M arczali

K aposvár

B arcs

Marczali
N agy-A tád
Igal

C surgó

B arcs
L engyeltóti
K aposvár

T a b ”
K aposvár
B arcs
T ab

K aposvár

K ap o sv ár

H ajm ás

H árom fa- 
agarév  j

N.-hárságy |

S .-A páti
H edrahely
H encse
N .-A tád
V izvár
H etes
Szigetvár

Vörs

S .-T aszár 
H.-Szt.r 

György 
S .-sám son  
Lábod 
Igal 
Iháros- 

B erény

Inke
Istvándi
S .-Jád
Jákó
H etes
Ádánd
K adarku t

K álm áncsa
K apoly

T oponár

B até
K apos-

m érő

G yarm at
hajm ás

B ab ó csa

M ozsgó-
S zulim án
S zigetvár
L ábod

N.-Atád
Vizvár
H etes
S zigetvár
B .-S z t.-

G yörgy
B até
V isonta-

C sokonya
M arczali
Lábod
Igal
Iháros-

B erény

D arány
S .-Jád
Jákó
K .-füred
Á dánd
K adarku t
D arány
T ab
K apos-

füred
B até

H etes



K apos-U jlak
K aposvár

K ára

K arád
K azsok

Keleviz

K ercse lige t

K ereki
K éthely
Kiliti
K isasszond
Kisbajom

K isbárapá ti

K isberki
K isberény
K isdobsza
K iskeresztu r
K iskorpád
K iskovácsi
K istam ási
K ivadár
K om ló sd
Kónyi

K őröshegy
K öttse
K utas
Lábod
L akócsa
L átrány
Lelle
Lengyeltóti
Libiczkozm a

K aposvár 
rdt. város

Igal

Tab
Igal

M arczali

K aposvár

T ab
M arczali
T ab
K aposvár
N agy-A tád

Igal

K aposvár
Lengyeltóti
S zigetvár
K aposvár

N agy-A tád
Szigetvár
N agy-A tád
B arcs

N agy-A tád

T ab

N agy-A tád

B arcs
Lengyeltóti

Marczali

K .-m érő
K aposvár
T örök-
K oppány
K arád
B üssü
M esz-

tegnye
K ercse-

liget
K őröshegy 
K éthely 
S .-K iliti

K . -ko rpád  
K u tas 
K isbár-

apáti
M osdós
L . -tóti 
Istvándi 
G ödre

K . -korpád 
Gige 
G örösgal 
N .-A tád  
B ab ó csa  
Ö tvös-

Kónyi
K őröshegy
K öttse
K utas
L ábod
L akócsa
L átrány
Lelle
L . -tó ti 
F ajsz

K aposvár

N ágocs

K arád
Szili
M esz-

tegnye

M osdós

Szán tód
K éthely
Siófok

K . -korpád 
K utas

M ocsolád

M osdós
L . -tóti 
D arány 
M osdós

K. -korpád

Szigetvár
N .-A tád
B abócsa

B eleg

S zántód
K arád
K utas
Lábod
L akócsa
Lelle

L . -tó ti 
F ajsz



Liszó

M agyar-A tád

M agyar-E gres

M agyar-L ukafa

M agyar-Ujfalu

M agyar-Lad
M arczali
M arkócz
M egyer
M erenye
M ernye

M esztegnyő

Miháld

Mike
Miklósi
M ocsolád
M olvány
M osdós

Mozsgó

N ágocs
N agy-A tád
N agy-bajom
N agy-B erény
N agy-D obsza
N agy-K orpád
N agy-M arton
N em es-D éd
N em eske
N em es-K isfalud
N em es-V id
N ém et-E gres

C surgó

Igal

K aposvár

S zigetvár

M arczali
S zigetvár
T ab
S zigetvár
Igal

M arczali

C surgó

N agy-A tád
Igal„
Szigetvár
K aposvár

S zigetvár

T ab
N agy-A tád
K aposvár
T ab
S zigetvár
N agy-A tád
C surgó
M arczali
S zigetvár
M arczali

T ab ”

S .-S z t.-
Miklós

M aqyar-
A tád

H etes

N .-hárságy

G yöngyös
m ellék

N .-Lad
M arczali
D rávátok
B ábony
G örösgal
M ernye
M esz-

tegnyő

Miháld

Mike
N ágocs
M ocsolád
G örösgal
M osdós

M ozsgó

N ágocs 
N .-A tád 

N .-B ajom  
N .-B erény  
Istvándi 

N .-K orpád 
Csurgó 
N .-D éd 
G örösgal 
B öhönye 
N .-Vid 
T ab

Iháros-
B erény

Som odor-
Aszaló

Z s.-S z t.-
László

L akócsa

Szigetvár
M arczali
B .-Sellye
T ab
S zigetvár
M ernye
M esz-

tegnyő
K om ár-

város
Lábod
N áqocs
M ocsolad 
S zigetvár 
M osdós 
M ozsgó- 
Szulim án 
N ágocs 
N .-A tád 

N .-B ajom 
Ádánd 
D arány 
L ábod 
C surgó 
N .-Vid 
S zigetvár 
B öhönye 
N.-Vid 
T ab



N ém et-Lad

N ém et-Ujfalu

Nikla
Nyim
N agy-B erki
Orczi

O rda

Ö reglak
Ő rtilos
O sztopán
Őszöd

Ö tvös

P álfa lu
P am u k

P a th

P a ta
P ata lom
P a to sfa

P á tró

P a ttza

P é te rh id a

P e tten d

P o g án y -S z t.-P é te r

P oklosi
P o lány
Porrog
P orrog-S zt.-K irá ly
P o rro g -S z t.-P á l
Potony
P u la

S zigetvár

M arczali
T ab
K aposvár

Lengyeltóti

C surgó
Lengyeltóti

N agy-A tád

B arcs
Lengyeltóti

C surgó

Sziqetvár
Igal
S zigetvár

C surgó

K aposvár

B arcs

S zigetvár

C surgó

S ziqetvár
Igal
C surgó

B arcs
Igal

N .-Lad
G yöngyös-

m ellék
N ikla
S ág v ár
M osdós
S .-T aszá r

B oglár

Ö reglak  
Z ákány  
O sztopán 
F .-szem es 
Ö tvös- 

Kónyi 
B arcs 2. 
S .-v á r

M iháld

S .-A p áti
M . -A tád
N . -Lad

P o rrog

Z selicz- 
k isfalud  

B a b ó csa  
G yöngyös

m ellék  
Iháros- 

B erény  
S .-A páti 
M ernye 
P o rro g

L akocsa
C so m a

Szigetvár

L akócsa

M arczali 
Á dánd 
M osdós 
T oponár 
Szőllős- 

györök 
Ö reglak  
Z ákány  
O sztopán 
S zem es 
Som ogy- 

Szobb 
B arcs 2. 
S .-v á r 
K om ár- 

város 
S zigetvár 
R ép ás 
S zigetvár 
Iháros- 

B e rény

K aposvár

B ab ó csa

S zigetvár

Iháros-
B erény

S zigetvár
M ocsolád
C surgó

G yékényes
L akócsa

D om bóvár



P uszta -K ovácsi

P u sz ta -S zem es
R áksi
R évfalu

R inya-Szt.-K irály

R inya-U jlak

S ágvár

Sám son

Sand

S ántos

S aárd
S arkad

Sávoly

Sim onfa

Sim onyi
Som

Som odor

S om ogyvár 
S urd

Som ogy-Szt.-M iklós

S zabadhegy
Szabadi
Szabás

Szakácsi

Szárszó
Szenna

M arczali

T ab
Igal
S zigetvár

N agy-A tád

B arcs

T ab

M arczali

C surgó

K aposvár

C surgó

M arczali

K aposvár

M arczali
T ab

Igal

L engyeltóti
C surgó

T ab
Igal
N agy-A tád

M arczali

T ab
K aposvár

P u sz ta -
K ovácsi

K őröshegy
Igal
D rávafok
R . -Szt.- 

Király

C sokonya 

S ág v ár  

S .-sám so n  

M iháld

S zen t-
B alázs

S aárd
C surgó

S . -sám son

S im onfa

N.-Vid 
S .-Som  
Som odor- 

Aszaló 
S .-vár 
Surd 
S .-S zt.-  

M iklós 
V .-hidvég 
Csorna 
Szabás 

 Som ogy- | 
Szakácsi 
Szárszó 
Szenna

F ajsz

T ab
Igal
B .-Sellye 

G örgeteg

V íson ta-
Bsokonya
Á dánd
B . -Sz t.- 

G yörgy
Iháros-

B erény
S zen t-

B alázs
K. -K orpád 
C surgó 
K om ár-

város
G yarm at-

hajm ás
N .-Vid
Á dánd

Som odor-
Aszaló

S .-v á r
Z ákány
N agy-
K anizsa

V .-hidvég
M osdós
K utas

N .-Vid

Szem es
K aposvár



Szenyér

S zen t-B alázs

S zen t-B enedek
S zen t-B orbás

S zen t-G áloskér

S zen t-Jakab

Szen t-L ászló

S zen ta
S zen tes
S zigetvár
Szili

Szilvás-Szt.-M árton

Szobb
Szólád
Szom ajom

Szörény

S zorosad

Som ogy-T ur

S om ogy-T arnócza

Som ogy-T aszár

S ztára

Szulim án

S zu lok
S zőkedencs

Szőlősgyörök

Szőlőskislak
Tab

M arczali

K aposvár

B arcs

Igái

K aposvár

S zigetvár

C surgó
B arcs
Szigetvár
Igal

K aposvár

N agy-A tád
T ab
K aposvár

S zigetvár

Igal

Lengyeltóti

B arcs

K aposvár

Szigetvár

B arcs
M arczali

Lengyeltóti 

T ab  ’’

T apsony

S .-S z t.-  
B alázs 

B árd ibükk  
L akócsa  

 S zen t- 
G áloskér 

K aposvár 
Z s.-S z t.-  

László 
C surgó 
B arcs 2. 
S zigetvár 
Szili 
Z selicz- 
kisfalud 
S .-S zobb  
Szólád  

Szom ajom  
G yöngyös

m ellék 
T örök- 
koppány  
S .-T u r 
Som ogy- 
T arnócza  
S .-T aszá r

B .-S ellye

M ozsgó

S zu lok
N.-Vid
Szőllős-

györök

T ab ”

M esz- 
tegnye 

S zen t- 
B alázs 

K aposvár 
L akócsa

M ernye

K aposvár 
Z s.-S z t.- 

László 
B erzencze 
B arcs 2. 
S zigetvár 
S.-Szili

K aposvár

S .-Szobb 
Szem es 

K .-Korpád

D arány

N ágocs

K arád
Som ogy-
T arnócza
B até
S z ta ra - 

Z a lá ta  
M ozsgó- 

Szu lim án  
D arány 
N .-Vid 
Szőllős- 

györök

T ab ”



T apsony  
T  arany 
T ásk a

T eklafalu

Teleki

T ikos

T oponár 
Torvaj 
T öröske

T örökkoppány

Tótgyugy

T ó tkeresz tu r

T ó t-S zt.-G yörgy

T ó t-S z t.-P á l

T ót-U jfalu
U dvarhely
U jnép
V ám os

V árad

V árda

V arjaskér

V ároshidvég
V ese

V isnye

V isonta

Visz

Viszló

M arczali
N .-A tád
L engyeltóti

S zigetvár

T ab

M arczali

K aposvár
T ab
K aposvár

Igal

Lengyeltóti

S zigetvár

L engyeltóti

B arcs
C surgó
B arcs
Lengyeltóti

S zigetvár

K aposvár

L engyeltóti

T ab
M arczali

K aposvár

B arcs

L engyeltó ti

S zigetvár

T apsony  
T  arany 
B uzsák  

G yöngyös
m ellék 

Szólád

V örs

T oponár
T ab
Sim onfa
Török-
koppány
Szőllős-

györök

Mozsgó

G örösgal
T ó t-S z t.-

Pál
L akócsa
B erzencze
B abócsa
S .-vár

G yöngyös
m ellék

H etes
T ó t-S zt.-

P á l
V .-hidvég
V ése

H edrahely

C sokonya 

L átrány 

S .-A páti

N.-Vid
N .-A tád
Ö reglak

L akócsa

S zem es
B .-S z l-

György
T oponár
T ab
K aposvár

N ágocs

Szőllős-
györök

M ozsgó-
Szulim án
S zigetvár

K éthely

L akócsa
B erzencze

B abócsa
S .-v á r

S zigetvár

S .-Jád

K éthely

V .-hidvég
B öhönye
Z s.-S z t.-

László
V ison ta-
C sokonya
K arád
M ozsgó-
Szulim án



V izvár

V örs

V rácsik
V rászló

Zádor

Z ákány
Z ala
Z am árdi
Zics
Z im ány

Z seliczkisfalud

Z selíczkislak
Z selicz-S zt.-P ál
Zsibóth
F első -Z sitva

N agy-A tád

M arczali

K aposvár
M arczali

S zigetvár

C surgó
T ab

Igal

K aposvár

S zigetvár
Marczali

V izvár

V örs

S á rd
N .-D éd

jy ö n g y ö s-
m ellék

Z ákány
T ab
Z am árdi
N ágocs
M. -A tád 
Z selicz- 
kisfalud 

S im onfa

M ozsgó
N . -Vid

V izvár 
B .-Szt.- 

G yörgy 
N .-bajom  
N .-Vid

D arány

Z ákány
T ab
S zántód
N ágocs
T oponár

K aposvár

S zigetvár
N.-Vid



Somogyvármegye tisztikarának 
névsora:

Főispán : vizeki Tallián Gyula.
Főispáni titkár: Psik Andor.

I. A vármegye székhelyén:
Sárközy Béla alispán, Gabsovits Károly fő

jegyző, Krieger Ödön I. aljegyző tb. főjegyző, Pete 
Lajos II. aljegyző, Noszlopy Tivadar III. aljegyző, 
Kovács Seb. Gyula IV. aljegyző, Gyarmathy 
Pál V. aljegyző, Decleva Rezső közig. gyak. tb. 
aljegyző, Bosnyák László árv. elnök, Kapotsfy 
Béla árv. I. ülnök, h. elnök, Strinovich Béla 
árv. II. ülnök, h. elnök, Somogyi Lajos árv.
III. ülnök, Varga Lajos árv. IV. ülnök, h. elnök, 
Bogyay Jenő árv. V. ülnök, Papp Kálmán árv. 
VI. ülnök, Svastits Elek árv. I. jegyző, tb. ülnök, 
Kapotsfy Aurél árv. II. jegyző, dr. Szaplonczay 
Manó kir. tanácsos, vm. t. főorvos, dr. Andorka 
Elek vm. t. főügyész, dr. Obetkó Károly vm. 
t. alügyész, Baranyai Béla vm. levéltárnok, Pap 
István vm. irodaigazgató, Tevely Elek árvsz. 
nyilvántartó, Hamp Sándor háznagy, Egerszegi 
József, Cziff Antal, Szűcs Imre irodatisztek, 
Szigethy N. János, Kotsi Horváth Endre, ifj. 
Kramarits Dénes, Mihályfy Antal, Szabady Károly, 
Göndöcs János, Rónai Albert, Horváth Ferencz, 
Egerszegi István, Kiss József, Babay Gyula, 
Bódiss Ferencz, Lévay József, Bódiss Géza, 
Christ István, Pap Géza, Simicz Pál, Németh 
János, Pánny Imre, Gundy János, Móricz Lajos,



Ifj. Dőrey József, Szecsődy Ferencz, Kutasi 
János, Molnár Béla Írnokok, Magyar Albert h. 
irnok.

II. A járásokban.
Kaposváron: Plachner Sándor főszolgabiró, 

Gaal György szolgabiró, Dessewffy Antal dr. 
szolgabiró, Pallavicini György őrgróf tb. szolga
biró, Jeszenszky Dezső közig, gyak., tb. szolga
biró, Gáspár Imre dr. járásorvos, tb. főorvos, 
Ballai Izidor János, Magyary Gyula, Lábos Lajos 
irnokok, Horváth Imre utfelügyelő, Wellmann 
Oszkár, Szántó Ernő j. m. kir. állatorvosok.

Szigetváron: Hegyessy János főszolgabiró, 
Farkas Gyula szolgabiró, tb. főszolgabíró, 
Perczel Győző dr. szolgabiró, Szendrődy Károly 
dr. járásorvos, Kenessey István, Papp Lajos, 
Pápa Ferencz irnokok, Krizsán Ferencz j. m. 
kir. állatorvos, Metz Lajos utfelügyelő.

Nagyatádon: Tallián Andor főszolgabiró, 
Stadler Mihály szolgabiró, tb. főszolgabiró, 
Schwarcz Mihály dr. járásorvos, Szilágyi Gyula, 
Novacsek Béla, Horváth Gusztáv irnokok, Fodor 
Rezső j. m. kir. állatorvos, Csalóka János 
utfelügyelő.

Csurgón: Kacskovich Lajos főszolgabíró, 
Boné Kálmán szolgabiró, tb. főszolgabiró, Éhn 
Kálmán dr. járásorvos, Kiss Emil dr. közig, 
gyak., tb. szolgabiró, Vágó Géza, Surgóth 
János, Tihanyi Gyula Írnokok, Kovács Gyula j. m. 
kir. állatorvos, Radovics István utfelügyelő.

Marczaliban: Lehner Vilmos főszolgabiró, 
Bajzáth Ignácz szolgabiró, tb. főszolgabiró, Sey



Oszkár szolgabiró, Gold Samu dr. járásorvos, 
Kruppay Gyula, Tóth Gyula, Gál Nagy János 
irnokok, Gulyás Ferencz j. m. kir. állatorvos, 
Kovács János utfelügyelő.

Lengyeltótiban: Svastits Nándor dr. fő
szolgabíró, Bárány Sándor szolgabiró, Berzsenyi 
Sándor dr. járásorvos, tb. főorvos, Molnár 
Aladár, Domokos Ferencz, Baán Péter irnokok, 
Balázs József j. m. kir. állatorvos, Venczeli 
Pál utfelügyelő.

Tabon: Bernáth Kálmán főszolgabíró, 
Brodszky Lajos szolgabiró, tb. főszolgabiró, 
Weisenbach Iván dijtalan közig. gyakornok, 
Vettengel Károly dr. járásorvos, Szabady Antal, 
Kassay Gyula, Bauer Gyula irnokok, Ambrus 
Mór j. m. kir. állatorvos, Miklós Dezső utfelügyelő.

Igalban: Trombitás Mihály főszolgabiró, 
Bogyay Viktor szolgabiró, Kollár Lajos dr. 
járásorvos, Bárány Lajos, Kertesi Aladár, 
Somogyi Gyula irnokok, Varga Sándor j. m. 
kir. állatorvos, Jakab Sándor utfelügyelő

Barcson: Sárközy György főszolgabiró, 
Koharits Ferencz szolgabiró, tb. főszolgabiró, 
Kronberger Adolf dr. járásorvos, Kóbor György, 
Cserényi János, Körmendy Károly irnokok, 
Balázs Sándor j. m. kir állatorvos.

Tiszteletbeli tisztviselők.
Krieger Ödön tb. főjegyző. Farkas Gyula, 

Stadler Mihály, Bajzáth Ignácz, Brodszky Lajos, 
Koharits Ferencz, Boné Kálmán tb. főszolga
bírók. Haidekker Károly dr., Krisanich József 
dr., Berger Samu dr., Szabó Sándor, Névy



Zoltán dr., Barakonyi Károly, Szupits Dezső, 
Berzsenyi Gerő dr., Friedl Károly dr., Csonka 
Ede dr., Hochreiter Kornél dr. tb. alügyészek. 
Berzsenyi Sándor dr., Polányi Lajos dr., Pados 
János, Gáspár Imre dr., Telegdi Zsigmond dr. 
tb. főorvosok. Bartos Simon dr. tb. járásorvos. 
Scholz Lajos tb. vm. vegyész. Svastits Elek tb. 
ülnök. Pallavicini György őrgróf, Jeszenszky 
Dezső, Kiss Emil dr. tb. szolgabirók. Declave 
Rezső tb. aljegyző.



Somogyvárni egye választó-kerületei
az országgyülési képviselők neveinek 

feltüntetésével.

I. Kaposvári választó-kerület.

Országgyűlési képviselő : dr. Thaly László.
Almamellék, Bárdszerászló, Bécz, Boldog

asszonyfa, Bőszénfa, Cserénfa, Gálosfa, Gyarmat, 
Hárságy, Hajmás, Hedrahely, Hencse, Homok, 
Juta, Kadarkut, Kaposvár, Kaposfüred, Kapos- 
mérő, Kaposujlak, Kaposkeresztur, Kiskeresztur, 
Kercseliget. Magyarlad, Magyarlukafa, Németiad, 
Orczi, Patosfa, Patza, Sántos, Simonfa, Szenna, 
Szentbalázs, Szentbenedek, Szentjakab, Szent- 
lászló, Szilvásszentmárton, Taszár, Toponár, 
Töröcske, Visnye, Zimány, Zseliczkisfalud, 
Zselickislak, Zseliczszentpál.

II. Csurgói választó-kerület.

Országgyülési képviselő: báró Inkey József.
Alsok, Antalfalu, Bagolasáncz, Belezna, 

Berzencze, Bolhás, Bükkösd, Csicsó, Csurgó, 
Gyékényes, Iháros, Ihárosberény, Inke, Liszó, 
Miháld, Nagymarton, Őrtilos, Pátró, Porrog, 
Porrogszentpál, Pogányszentpéter, Sand, Sarkad, 
Surd, Szentkirály, Szentmiklós, Szobb, Udvar
hely, Zákány.

III. Lengyeltóti választó-kerület.

Országgyűlési képviselő: Kapotsfy Jenő.
Bodrog, Boglár, Buzsák, Balatoncsehi, 

Csombárd, Csoknya, Csömend, Edde, Fajsz,



Gamás, Geszti, Hetes, Jaád, Kisberény, Látrány, 
Lelle, Lengyeltóti, Hács, Libiczkozma, Magyar
egres, Nagybajom, Nikla, Orda, Osztopán, Öreg
lak, Pamuk, Polány, Pusztakovácsi, Kürtös, 
Saárd, Somogyvár, Szőllősgyörök, Szőllőskislak, 
Szomajom, Táska, Tótgyugy, Tótszentpál, Tur, 
Vámos, Várda, Varjaskér, Visz, Vrácsik.

IV. Marczali választó-kerület.

Országgyülési képviselő: dr. Zboray Miklós.
Alsósegesd, Balatonberény, Balatonkeresztur, 

Balatonszentgyörgy, Balatonujlak, Bize, Boronka, 
Böhönye, Csákány, Fehéregyház, Felsősegesd, 
Főnyed, Gadány, Gomba, Hollád, Horvát
kut, Keleviz, Kéthely, Marczali, Mesztegnyő, 
Nemesdéd, Nemeskisfalud, Nemesvid, Path, 
Sámson, Sávoly, Simonyi, Szakácsi, Szenyér, 
Szőkedencs, Tapsony, Tikos, Vése, Vörs, 
Vrászló, Zsitfa.

V. Nagyatádi választó-kerület.

Országgyülési képviselő: Chernel Gyula.
Aracs, Babócsa, Barcs, Beleg, Bélavár, 

Bessenyő, Bodvicza, Bolhó, Csokonya, Csököly, 
Gige, Görgeteg, Háromfaagarév, Heresznye, 
Henész, Homokszentgyörgy, Hosszufalu, Jákó, 
Kisbajom, Kisasszond, Kiskorpád, Kiskovácsi, 
Kivadár, Komlósd, Kónyi, Kuntelep, Kutas, 
Lábod, Mike, Nagyatád, Nagykorpád, Ötvös, 
Péterhida, Rinyaszentkirály, Rinyaujlak, Szabás, 
Szentes, Tarnócza, Tarany, Ujnép, Visonta, 
Vizvár.



VI. Szigetvári választó-kerület.
O rszá g g yü lé s i k é p v is e lő : Olay Lajos.
A p á ti,  B a sa l, B ü rü s , C se rtő , D a rá n y , D o m b ó , 

D rá v a fo k, D rá v a k e re s z tu r ,  D rá v a s z e n tm á rto n , 
D rá v a ta m á s i,  E n d rő c z , G á rd o n y , G y ö n g y ö s 
m e llé k , H a tv a n , H o b o l, Is tv á n d i,  K á lm á n c s a , 
K is d o b s z a , K is ta m á s i,  L a k ó c s a , M a rk ó c z , 
M a g y a ru jfa lu , M e re n y e , M o lv á n y , M o zsg ó , N a g y - 
d o b sza , N e m e s k e , N é m e tu jfa lu ,  P á lfa lu ,  P a ta , 
P e tte n d , P o k lo s i,  P o to n y , R é v fa lu , S z e n tb o rb á s , 
S z ig e tv á r ,  S z tá ra , S z ö ré n y , S z u lim á n , S z u lok , 
T e k la ta lu ,  T ó tk e re s z tu r ,  T ó ts z e n tg y ö rg y , T ó t-  
u jfa lu ,  V á ra d , V is z ló , Z á d o r, Z s ib ó th .

VII. Szilli választó-kerület.
O rs z á g g y ű lé s i k é p v is e lő : Kacskovics Géza.
A csa, A n d o cs , A sza ló , A tta la , B a té , B o n n y a , 

B ü s ü , C s o m a, D ö rö c s ke , E cse n y , F ia d , F o n ó , 
G a d á cs , G y a lá n , G ö lle , Ig a l, K á ra , K a z s o k , K is b á r, 
K is b e rk i,  M a g y a ra tá d , M e rn ye , M ik ló s i,  M o cs o lá d , 
M o sd ó s , N a g y b e rk i,  N á g o c s , N é m e te g re s , 
P a ta lo m , P u la , R á k s i, S o m o d o r , S z a b a d i, S z il i,  
S zo ro sa d , S z e n tg á lo s k é r, T ö rö k k o p p á n y , Z ic s .

VIII. Tabi választó-kerület.
O rs zá g g y ü lés i k é p v is e lő : dr. Nessi Pál.
Á d á n d , B á b o n y , B á lv á n y o s , C se p e ly , E n d ré d , 

F a lu h id v é d , F a lu s z e m e s , Ju th , K a p o ly , K a rá d , 
K e re k i,  K i l i t i ,  K ő rö s h e g y , K ö tts e , M e g ye r, 
N a g y b e rá n y , N y im , Ő szöd , P u s z ta s z e m e s , S ág - 
v á r , S o m , S z a b a d h e g y , S zá rszó , S z ó lá d , T a b , 
T e le k i,  V á ro s h id v é g , Z a la ,  Z a m á rd i.



S o m o g y v á r m e g y e  o r v o s a i n a k
b e tü s o r o s  k im u ta tá sa .

Kaposvárott:
Boskovitz Dezső dr.
Csurgó Jenő dr. kórh. 

alorvos.
Fehér Henrik dr. kör

orvos.*
Fomatesku János dr. 

honv. ezredorvos.
Gáspár Imre dr. járás

orvos.
Gross Viktor dr.
Kaufman Lajos dr. 

kórh. alorvos.
Polányi Lajos dr. tb. 

főorvos, városi orvos.*
Réthi Ignácz dr. kör

orvos.
Schäffer Károly dr. kór

házi alorvos.
Szalender Ferencz dr. 

cs. kir. ezredorvos.

Szaplonczay Manó dr. 
kir. tan., megyei t. fő
orvos.*

Szabó Samu dr. speci- 
álista fogorvos*

Szigeti Gy. Sándor dr. 
kórházi főorvos.*

Tartler Vilmos dr. cs. 
és kir. ezredorvos.

ifj. Telegdi Zsigm. dr. 
kórházi osztály-orvos.

Ullmann Antal dr. kór
házi osztály-orvos.

Ungár Géza dr. kórházi 
alorvos.

Ungár Lajos dr. kör
orvos.

Weisz Albert dr. városi 
alorvos.

*-gal je lö ltek n ek  telefon juk  van.

A megyében:
Bartos Simon dr. kör

orvos Tab.
Berkovics József dr.

körorvos Mike. 
Berzsenyi Sándor dr. tb. 

fő- és j. orvos L.-tóti.

Binenfeld Mór dr. gy.
orvos Nagyatád. 

Boskovitz Sándor dr. gy.
orvos Nemesvid. 

Burkovics Kálmán dr. 
körorvos Somogyvár.



Csorba Elemér dr. kör
orvos Berzencze,

Décsi Mór dr. körorvos 
Ádánd.

Erős József dr. körorvos 
Ihárosberény.

Éhn Kálmán dr. j. orvos 
Csurgó.

Fülöp I. dr. kórh. ig. fő
orvos Marczali.

Fürst Ede dr. körorvos 
Lengyeltóti.

Gold Samu dr. j. orvos 
Marczali.

Gyárfás Leo dr. gy. or
vos Szigetvár.

Horváth Endre dr. kör
orvos Csurgó.

Ittzés Zsigmond dr. kör
orvos Szili.

Kállay Dávid dr. kör
orvos Kutas.

Károlyi Imre dr. kör- és 
kórh. alorvos Marczali.

Kerekes Pál dr. körorvos 
Lakócsa.

Kollár Lajos dr. j. orvos 
lgal.

Kommen Fülöp dr. kör
orvos Csoknya.

Kovács Ágoston dr. 
Kadarkut.

Kovács Henrik dr. kör
orvos Csurgó.

Kronberger Adolf dr. j. 
orvos Barcs.

Kronberger Vilmos dr. 
körorvos Barcs.

Kun Mihály dr. körorvos 
Nemesvid.

Lechner Antal dr. urad. 
orvos Kéthely.

Molnár Ede dr. körorvos 
Szulok.

Molnár Elek dr. körorvos 
Kőröshegy.

Ney József dr. községi 
orvos Kiliti.

Pados János dr. gyak. 
orvos N. Korpád.

Raksányi Árpád dr. kór
házi fő- és közs. orvos 
Szigetvár.

Schmiedt Károly dr. kör
orvos Nagyatád.

Schmideg Zsigmond dr. 
körorvos Mernye.

Schőn Jakab dr. kör
orvos Nagybajom.

Schvarcz Ernő dr. tra
choma orvos Babócsa.

Sebestyén Dávid dr. 
körorvos Nágocs.

Siklósi Albert dr. gy or
vos Barcs.



Skribanek Adolf dr. kör
orvos Babócsa.

Svartz Mihály dr. j. or
vos Nagyatád.

Szabó István dr. gy. or
vos Szigetvár.

Szalai Döme dr. köror
vos Kastélyosdombó.

Szattler Ignácz dr. gy. 
orvos Böhönye.

Szendrődy Károly dr. 
járásorvos Szigetvár.

Telegdy Zsigmond dr. 
körorvos Boglár.

Török Lajos dr. körorvos 
Gyöngyösmellék.

Unger Géza dr. körorvos 
Köttse.

Vachsman Oszkár dr. 
körorvos Gölle.

Vajda Ignácz dr. kör
orvos Szigetvár.

Vajda Károly dr. köror
vos Böhönye.

Varga Samu dr. 
Nagybajom.

Várkonyi Jenő dr. köror
vos B. szentgyörgy.

Vedress Mihály dr. köz
ségi orvos Karád.

Venecziáner Izor dr. kör
orvos Zákány.

Vettengel Károly dr. j. 
orvos Tab.

Vezér Jakab dr. körorvos 
Mezőkomárom.



Somogyvármegye ügyvédeinek
betüsoros kimutatása.

Kaposvárott:
A n d o rk a  E le k  dr. 
A n d ro s its  Is tv á n  dr. 
B a k o n y i F e re n c z  
B a k o n y i L a jo s  dr. 
B e rg e r S a m u  d r .*  
C ze n th e  P á l d r. 
C s o n k a  E d e  dr. 
F e k e te  G y u la  d r. 
F le in e r  M ó r d r . *  
F o l ly  József 
G u ly á s  A la d á r  d r. 
H a id e k k e r  K á ro ly  d r 
H o lló  L á s z ló  d r. 
K a p o ts f fy  Jenő 
K o v á c s  József d r. 
K r is a n ic h  Józse f d r. 
L ö w e n tr i t t  Ö d ö n  dr. 
M a rto n  G y u la  d r. 
M a to lc s i József 
M ü l le r  N á n d o r  dr.

N ic s o v ic s  S á n d o r d r. 
O b e tk ó  K á ro ly  d r. 
O s s m a n n  A u ré l d r . *  
P e te  M á rto n  dr.
P o h l L á s z ló  
P o ó r  S á n d o r 
R im a n ó c z y  F e re n c z  d r. 
R u s a  E rn ő  d r *
S im o n  D á n ie l d r . *  
S ch ö n  M a n ó  dr.
S zab ó  K á lm á n  
S z a la y  K á ro ly  
S z é k e ly  A n ta l d r. 
T e v e ly  B é la  d r . *
V a rg a  K á ro ly  d r.
V é n is s  K á ro ly  d r.
W e is z  H e n r ik  d r.
W e is z  M ó r  dr.
W im m e r  János 
Z á n k a y  G u s z tá v  d r.

*-gal je lö lteknek  telefonjuk van.

A megyében:
H o c h re ite r  K o rn é l d r. 
J ü n k e r E le k  dr. 
K re is le r  M ó r dr.
P o ó r E rn ő  d r.

Igalban:
F r ie d lä n d e r M a n ó  d r. 
H a jn a l M ik ló s  dr.

Barcson:
B in g  Á ro n  E rn ő  d r. 
P is z á r A n ta l d r.

Csurgón :
B a u s s  S á n d o r 
G o ld b e rg e r Ö d ö n  dr.



Mocsy Lajos 
Svastics József 
Tóth József dr.

Lengyeltótiban:
Berzsenyi Gerő dr. 
Berzsenyi János dr. 
Bók Zalán Lajos dr. 
Rónai Mihály dr. 
Ritzinger János dr.

M arczaliban:

Bernáth Béla dr. 
Friedl Károly dr. 
Lehner Sándor 
Mayer Ignácz dr. 
Névy Zoltán dr. 
Révay Adolf dr. 
Wekler Rezső dr.

N ik lá n :

Berzsenyi Sándor.

N agyatádon: 
Barakonyi Károly 
Grünbaum Náthániel dr. 
Gyarmathy József 
Kommen Elek dr. 
Noszlopy Gáspár dr. 
Szetsey István dr.

Szigetvárott : 
Berkes Móricz dr. 
Duchon Ödön 
Kriszt Béla dr.
Szabó Sándor 
Tóth István 
Ujházy Hugó dr.

Tabon :
Fodor János 
Kálmán Jenő dr. 
Mészáros János dr. 
Politzer Ignácz 
Szupits Dezső 
Mérei Vajda Elemér dr.

(Somogymegye a zalaegerszegi ügyvédi kamarához 
tartozik. E ln ö k : H ajik  István. E ln ö k h e ly e tte s : H ertelendy  
Béla. T itk á r : B ochán  G yula. Ü g y ész : C zinder István  dr. 

P é n z tá rn o k : Szigethy  E. dr.)



Somogy vármegye 
községi- és körjegyzőinek

betüsoros kimutatása
a jegyzők lakóhelyének és a hozzátartozó 

községeknek megjelölésével.*

Á goston József 
A igner D énes 
B aliko G yula 
B egedy  István 
B encze  F e re n cz

B odlaky  O svald 
B oncz László 
B osznay  K álm án

B rüller János 
C sapody  Ferencz

C seke B álin t

D ely Lajos

D ely József 
D óczy Z sigm ond

D om ián Im re

D öm ös Sándor 
D renovits Dezső

F isch e r G yula 
Fo rin tos N ándor 
F ü zessy  Lajos 
G réczy József

Nemesdéd, V ese, V rászló 
Bálványos, K apoly 
Teleki, C sepely  
Nemesvid, Sim onyi 
Kálmáncsa, H om okszent- 

györgy
Büssü, Fonó, K azsok 
Marczali, G om ba 
Csököly, Gige, K iskovácsi, 

Mike
Ságvár, Nyim 
Szőllősgyörök, B ala ton- 

csehi, O rda, T ótgyugy, 
Szőllöskislak  

Komlósd, A racs, P e te r-  
h ida, S zen tes 

Dombó, G árdony, D ráva- 
tam ási

Bárdszerászló 
Kaposmérő, K aposujlak , 

S zen tb en ed ek  
Csokonya, R inyaujlak , 

V ison ta
Buzsák, Ö reglak, T á sk a  
Németiad, M agyarlad, 

P a to sfa
Faluszemes, Őszöd
Szulok
Darány
Böhönye, N em eskisfalud , 

S zenyér

* A vastagabb betűkből levő községek a jegyzők lakóhelyei.



G yörkös F erencz  
H agyárossy  G yula

H artm ann  F erencz

H arsány i A ntal

H ajden  Ferencz  
H eckinger László

H egedűs N ándor 
H idvégi Kornél

H orváth  Lajos

Isó S ándor 

J am brich Ferencz

Jam brich  A lajos

K acsóh  P á l 
K ajdy B éla 
K álm án G yula 
K ántor K álm án 
K elem en István  
K elem en G yula 
K enedy K ároly

K erkápoly  L ajos 
Kéz Sándor 
K is G usztáv

Konkoly P á l 
K oronya Lajos

Hedrahely, V isnye 
Szabás, B eleg, K isbajom , 

K utas, N agykorpád 
Magyaratád, P ata lo m , 

Som odor, Z im ány 
Nagyatád, B odvicza, 

Ö tvös, H enész, K ivadár, 
Kónyi

Gölle, G yalán 
Nagyberki, B até , K apos- 

keresz tu r, K ercse lige t, 
K isberki, M osdós 

Kiliti,
Mesztegnyő, B ize, G adány, 

Keleviz,
Szentbalázs, C serénfa , 

G yarm at, H ajm ás, K is- 
keresz tu r, S án tos 

Sámson, F ehéregyház, 
Sávoly , H orvátkút, 

Simonfa, B őszénfa, G álosfa, 
T öröcske, Z seliczszen t- 
pál, Z seliczkislak  

Szenna, P a tc z a , S zilvás- 
szen tm árton , Z selicz- 
k isfalud  

Nagybajom
Nágocs, N ém etegres, Z ics, 
Köttse, Szólád, Szárszó , 
Szakácsi, T apsony  
Nikla, B oronka, C söm end, 
Tótszentpál, V arjaskér 
Apáti, B asal, H atvan , 

P a ta , P ok losi, V iszló, 
Istvándi
Tab, T orvaj, Z ala  
Drávafok, D rávakeresz tu r, 

M arkócz, R évfalu , S ztára  
Nagyberény, Som  
Alsok, N agym arton, 

S arkad , S zen ta



K ovács Lajos 
K ovács Im re 
K ovács G yula 
K örm endy Ede 
K ranpa Á goston

K utas S ándor 
Lábody Lajos

L ejthényi Károly

M ácsovics Lajos

M ácsovits József

M akk János 
M atolcsy József

M érei P á l

M olnár István  
M olvay László 
N agy D ezső 
N agy G yula

N ovottny  G usztáv

N öthig János

N yul S ándor 
Ó váry  F erencz  
P a á l Ödön 
P a á l Zoltán 
P á lfy  D énes 
P e te  S ándor 
P e tő cz  E lem ér 
P e tró k  G yula

Lengyeltóti, K isberény
Karád
Nagyatád
Oamás
Somogyvár, P am uk , 

V ám os
Taszár, H om ok, Orczi 
Görösgal, H obol, K is

tam ási, M erenye, T ó t- 
szentgyörgy, M olvány, 
N em eske

Mozsgó, C sertő , Szulim án, 
T ó tke resz tu r, Z sibót 

Teklafalu, Endrőcz, B ürüs, 
V árad , M agyarujfalu 

Szomajom, Jákó, K is
korpád, K isasszond 

Vizvár, B élavár, H eresznye, 
Somogyszentmiklós, 

B agolasáncz, Liszó 
Toponár, K aposfüred , 

S zen tjakab  
Inke, A ntalfalu 
Babócsa, Bolhó, U jnép, 
Kadarkut, H encse 
Szentlászló, A lm am ellék, 

B oldogasszonyfa 
Gyöngyösmellék, N ém et- 

ujfalu, P e tte n d , S zőrény, 
Z ádor

Törökkoppány, D öröcske, 
K ára, Miklósi, Szorosad, 

Lelle, B oglár 
Csoknya, S árd , V rácsik , 
Tarany, H árom fa 
Drávaszentmárton 
Nagydobsza, K isdobsza 
Jaád, E dde, O sztopán 
Andocs, Acsa  
Szili, G adács



P lo ssze r  Lajos

P o n a u e r József

R azg h a  G yula

S áfár János 
S árközy  A ndor 
S ebesty én  G yula

Sim on László

Sipos Csenyi János

S örös Á goston 
Szabó  Lajos

Szabady  Károly 
Szabady  B éla

Szabó  B éla

S zép Lajos 
Szigethy  L ajos 
S zü ts Gerő

S tad le r G éza 
S cheich  János 
T ak ács  István 
T ak ács  K ristóf

T arr Lajos 
T a rcsay  József

Tóth Lajos 
T ó th  Imre 
Ulrich G áspár

V alkó G yula 
V argha S ándor

Ihárosberény, C sicsó , 
Iháros, P o g ányszen tpéter 

Lakócsa, P o tony , S zen t- 
borbás, T ótujfalu 

Kőröshegy, K ereki, 
P u sz ta szem es 

Bábony, M egyer 
Csurgó
Pusztakovácsi, F ajsz, 

L ibiczkozm a
Hárságy, Bécz, M agyar

lukafa
Porrog, B ükkösd, P á tró , 

P o roggszen tpál 
Ádánd, Juth 
Gyékényes, P orrog - 

szentk irály  
Szobb, B olhás 
Városhidvég, Faluh idvég , 

S zabadhegy
Lábod, B esenyő, H osszu- 

falu
Mocsolád, E cseny, Po lány , 
Miháld, P ath , Sand  
Balatonszentgyörgy, 

B alatonberény , Főnyed, 
H ollád, T ikos, V örs 

Felsősegesd, A lsósegesd  
Zákány, Ő rtilos 
Látrány, T ur, V isz 
Attala, C so m a, P u la , 

Szabadi 
Surd, B elezna 
Kéthely, B a la to n u j la ,  

B a la tonkeresz tu r 
Mernye, A szaló G eszti 
Berzencze, U dvarhely  
Csákány, S zőkedencs, 

Z sitfa
Barcs, Pálfalu , T arnócza, 
Szigetvár



V arga Vilm os 
V illax G yula 
V ogronics János 
Z ség er Ferencz

Z sobrák  János

Endréd, Z am árdí 
Igal, R áksi, S zen tgáloskér, 
Kisbár, B onnya, F iad  
Rinyaszentkirály,

G örgeteg , K untelep 
Hetes, B odrog, C som bárd, 

Ju ta , M agyaregres, V árda



A kaposvári
m. kir. pénzügyigazgatóság.

P é n z ü g y ig a z g a tó : E c k e n s b e rg e r K á ro ly  p. ü . 
tan á cso s .

P é n z ü g y ig a z g a tó  h e ly e t te s :  b e tö lte tle n .
P é n z ü g y i t i tk á ro k  : V é c s e y  R ó b e rt, W o lf  S á n d o r.
P é n z ü g y i s e g é d t itk á ro k : G ru b e r Ján os , B o ro s  

János, N a g y  F e re n c z .
P é n z ü g y ő r i f ő b iz to s : V á c z y  G yu la .
P é n z ü g y i fo g a lm a z ó k : L e h m a n n  János, E le k  

G y u la .
P é n z ü g y i fo g a lm a z ó  fö ld a d ó  n y ilv á n t .  b iz to s o k : 

M o ln á r  V ilm o s  p. ü . s. t itk á r ,  K r ix  L ő r in c z  
p. ü. fo g a lm a z ó .

Á l la m i v é g re h a jtó k :  M a g a y  B é la , P in té r  M ih á ly .
Iro d a ve z e tő  : K o lo s v á r i G u s z tá v .
I ro d a t is z te k : F e k e te  E rn ő , B a c h ó  Z o ltá n .
K e z e lé s i g y a k o rn o k : M é szá ro s  A la d á r.
K a ta s z te r i ira t tá r i t is z t :  Ig m á n d y  E m il.

Számvevőség:
S z á m v e vő s é g i fő n ö k :  K o h a r its  G y u la , s z á m - 

tan ácsos .
S z á m v iz s g á ló k : S e b e s tyé n  József, A s z ta lo s  L a jo s , 

R é d e i K á lm á n , B a rá c z y  L a jo s , R ó n a i L a jo s .
S z á m e lle n ő rö k : B e r in d á n  S z ilá rd , S z e n tm ih á ly i 

E n d re , B o d ó  János, B o zó  P á l, M e s its  Ján os , 
T e v e ly  L á s z ló .

S z á m tis z te k : F ö ld e s  L a jo s , R u d o lf  P é te r, 
G a zd a  János, B u rg e r  G y u la , F a té r  János, 
K o v á cs  E le k .

S z á m g y a k o rn o k o k : T a ry  János, J a m b r ic h  Ján os .



M. kir. adóhivatalok.

Kaposváron:
Pénztárnok: Újhelyi István.
Ellenőr: Haránth Szilárd.
Adóhivatali segéd : Radácsy Ede.
Adótisztek: Vangyel Uzád, Horváth Antal, 

Karabás Tamás, Tóth Lajos, Bauer Jenő, 
Kundler Ármin, Binder Rezső.

Gyakornok: Vágó László.

Lengyeltótiban:
Pénztárnok: Ruisz Ármin.
Ellenőr: Lukács Ármin.
Adótiszt: Landler F. Sándor.
Gyakornok: Kleininger Miklós.

Marczaliban:
Pénztárnok: Csömöri József.
Ellenőr: Sárecz Ede.
Adótisztek: Szabó Gyula, Sötényi Lajos.

Nagyatádon:
Pénztárnok: Szinetár Endre.
Ellenőr: Szabó Sámuel.
Adótisztek: Erdős Herman, Gerbár Géza.

Szigetváron:
Pénztárnok: Zakál Vilmos.
Ellenőr: Hegyesi Béla.
Adótisztek: Németh Zoltán, Szabó Géza. 
Gyakornokok: Szilli Aladár, Herczeg Ernő



Pénztárnok: Kabok Károly.
Ellenőr: Kur Pál.
Adótisztek: Mesits Lajos, Molnár Vilmos.

Csurgón:
Pénztárnok: Kontz Károly.
Ellenőr: Gaal Elek.
Adótisztek: Göndör Aladár, Szabó Imre.

Tabon:

Kaposvári kir. törvényszék.
Elnök : Dorner Zoltán.
Birák: Perczel Ákos kir. táblabiró, Kisfaludy 

Ákos, dr. Krámmer József, dr. Horkay Sándor, 
Gábor Mátyás, Galamb Zoltán, Labek Kálmán, 
Jankó Kálmán, Kelemen József, Dóhmann 
Miklós.

Albiró : Babochay Jenő.
Kereskedelmi ülnökök: Darnay Béla, Geiszler 

N. János, Kőnigsberg Viktor, Lövensohn Pál.
Jegyzők: Végh István, Pollák Samu, Vidor 

Ferenc.
Aljegyzők: Bodor József, Kelemen János, Csorba 

Lajos, dr. Halvax Ödön, Haksch József, 
Kring Jenő.

Irodaigazgató : Pártay Géza.
Telekkönyvvezető : Fluk Gusztáv.
Segédtelekkönyvvezető : Oszlányi Márton.
Törvényszéki orvos : dr. Szigeti Sándor.
Német tolmács : Schulcz Márk.



Kaposvári kir. ügyészség.
Királyi ügyész : Kulin Sándor.
Alügyészek : Schlachta Jenő, Révy László. dr. 
Fogház orvos : dr. Polányi Lajos. 
Fogházfelügyelő : Udvarlaky Miklós.

Járásbiróságok.
Kaposváron :

Járásbiró : Szendrődy Dénes.
Albirák : Lukács Zsigmond, Molnár Béla, Du- 

lánszky Lajos.
Aljegyző : Gutheil Kálmán.
Kezelők : Nagy Sándor, Jakobovits Ignác, Antal 

Tivadar, Kertész Ignác.
Végrehajtó : Rácz István.

Csurgón :
Járásbiró : Melitskó Miklós.
Albirák : Prettenhoffer Ödön, dr. Csillag Dezső. 
Aljegyzők : Béky Tamás, Kalmár Vilmos. 
Telekkönyvvezetők : Bognár Mihály, Lehotay 

János.
írnokok : Czapinszky Gyula, Kolbenheyer János, 

Kozlik István, Boda István.
Végrehajtó : Fonyó István.

Igalban:
Járásbiró : Hász József.
Albiró : Klestyinszky Dezső.
Aljegyző : Balassa József.



Telekkönyvvezető : Gosztonyi Sándor.
Írnokok: Mihályffy Antal, Csertán István, Noé 

Károly.
Végrehajtó : Raffingen Kálmán.

Lengyeltótiban:
Járásbiró : Kölgyessy Kálmán.
Albiró : Scheurer Károly.
Aljegyző : dr. Sárréty Kornél.
Telekkönyvvezető : Boronkai Károly.
Kezelők: Szabady Ede, Reiser Péter, Rotkay 

Károly.
Végrehajtó : Keszthelyi István.

Marczaliban:
Járásbiró : Huszár Aladár.
Albirák : Kuszli Béla, Gönczy József.
Aljegyző : Stepniczky Ferenc.
Telekkönyvvezető : Barányi Attila, 
írnokok: Kozma József, Rózsa Lajos, Fodor 

József, Kertész Mór.
Végrehajtó : Seregély István.

Nagyatádon:
Járásbiró : dr. Kiszely László,
Albirák : Szakall Gyula, Szabady Lőrinc dr. 
Aljegyzők : Kohut Jenő, dr. Zsigmond Imre. 
Telekkönyvvezető : Egyed Jenő.
Kezelők: Nováczek János, Bognár János, Török 

István, Tubits Miklós.
Végrehajtó : Szabó József.



Járásbiró : Batta Béla.
Albirák : Vásárhelyi István, Molnár Jenő. 
Aljegyző : Öhlvang Károly.
Telekkönyvvezető : Krasznay Géza.
Kezelők : Csendes Géza, Karcher József, Eckert 

Aladár, Vadlya István.
Végrehajtó : Klie János.

Tabon :
Járásbiró : Pirovich Béla.
Albiró : dr. Bajóti Ödön.
Jegyző : Lázár Gyula.
Segédtelekkönyvvezető : Noszlopy Vince, 
írnokok: Bartók Gergely, Horváth Dénes, Cserei 

János.
Végrehajtó : Schmidt Károly.

Szigetváron:

Kir. közjegyzőség.
A magyarországi kir. közjegyzői kamarák 

székhelyei:
1) Arad, 2) Budapest, 3) Debreczen 4) Kassa, 
5) Kolozsvár, 6) Pécs, 7) Pozsony, 8) Szeged, 
9) Szombathely, 10) Temesvár, 11) Fiume.

A pécsi kir. közjegyzői kamara kiterjed:
Gyönk, Kaposvár, Nagy-Kanizsa, Pécs, Szek- 

szárd, Zala-Egerszeg.



Kir. közjegyzők.
K a p o s v á r : K ir .  kö z je g yző  : d r. B á rd ió  

G y ö rg y . K ite r je d  a k a p o s v á r i és le n g y e ltó t i 
k ir .  já rá s b i ró s á g o k  te rü le té re .

Iga l : K ir .  k ö z je g y z ő : d r. S z m o d is s  E n d re . 
K ite r je d  az ig a li és ta b i k ir .  já rá s b író s á g o k  
te rü le té re .

M a rcza li:  K ir .  k ö z je g yző  : d r. K a sza  S á n d o r. 
K ite r je d  a m a rc z a li- i és csu rg ó i já rá s b i ró sá g o k  
te rü le té re .

S z ig e tv á r : K ir .  kö z je g yző  : N a g y  E rn ő . 
K ite r je d  a s z ig e tv á r i és n a g ya tá d i k ir .  já rá s 
b i ró s á g o k  te rü le té re ,



Somogyvármegye plebániáinak 
kimutatása.

I. A v e s z p r é m i  p ü s p ö k s é g h e z  
t a r t o z ó k .

Megyés püspök : Hornig Károly.

A) Somogyi főesperesség.

Főesperes : Néger Ágoston apát-kanonok.

1. Ságvári esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő : Czupy Bálint tabi plébános. Ple
bániák : Ádánd, plebános Szijjártó Károly. 
Endréd, plébános Reznyák Albert szt.-benedek- 
rendi. Kiliti, plébános Horváth Pál. Kőröshegy, 
plebános Kommandinger K. Nagy-Berény, ple
bános Szőllőssy Viktor. Ságvár, plebános Kör- 
mendy József. Tab, plebános Czupy Bálint, 
káplán Hankó András. Zamárdi, plebános Neu- 
mayer Gellért szt.-benedekrendi,

2. Karádi esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő : Mokkor Pál szóládi plébános. 
Plebániák : Andocs, plebános Suppauer Gáspár 
szt.-ferencrendi. Kapoly, plebános Németh Ra
fael szt.-benedekrendi. Karád, plebános Neu- 
mayer Károly, káplán Szabó József ifj. Látrány, 
plébános Koller József, káplán Brand Ferenc. 
Miklósi, plebános Boór Antal. Nágocs, plebános 
Goreczky Károly. Szólád, plebános Mokkor Pál. 
Törökkoppány, plebános id. Szabó József, káp
lán Szabó Lajos.



3. Somogyvári esperesi kerület. Esperes: 
Kommandinger Vilmos lengyeltóti plebános. 
Tanfelügyelő : Kozma László szőllősgyöröki ple 
bános. Plebániák: Buzsák, plebános dr. Bőzinger 
Rudolf, plebános Vértes Ferenc. Geszti, plebános 
Tomka Géza. Lengyeltóti, plebános Komman
dinger Vilmos, káplán Gergyesi György. Oszto
pán, plebános Viniss Főlöp. Öreglak, plebános 
méhkerti Milkovich L. Somogyvár, plebános 
Hankóczy János. Szőllősgyörök, plebános Kozma 
László, káplán Holló Gyula.

4. Igali esperesi kerület. Esperes : Seidl 
Károly göllei plebános, a hadi érdemjel s a 
vitézségi arany érdemkereszt tulajdonosa. Tan- 
felügyelő : Melhárd Gyula attalai plebános. 
Plebániák : Acsa, plebános Nemsur Ignác. Attala, 
plebános Melhárd Gyula, káplán Gyöngyössy 
Imre. Gölle, plebános Seidl Károly, káplán 
Szemerey János. Igal, plebános Hukk György, 
káplán üresed. Kercseliget, plebános Szijártó 
János. Kisbár, plebános Hankóczy Miklós. Mer- 
nye, plebános Perlaki József. Mosdós, plebános 
Csik Ala os. Szill, plebános Mayer Gyula.

5. Kaposvári esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő: Herbay Pál szentbalázsi plebános. 
Plebániák : Bőszénfa, plebános Farkas György. 
Hetes, plebános Hajós Gábor. Kaposvár, ple
bános dr. Zímmert József, káplánok: Schandl 
József, Keresztes József, Nagy Virgil. Hitoktató : 
Hajós Endre. Szentbalázs, plebános Herbay Pál. 
Szentbenedek, plebános Szalay István, káplán 
Knar Gyula. Taszár, plebános Bányai Gábor, 
káplán Tihanyi T. Péter. Toponár, plebános



Szentes István. Zselicz-Kislak, plebános Tálos 
Ede.

B) Segesdi főesperesség.

Fó'esperes : dr. Rada István prépost kanonok.

1. Marczali-i esperesi kerület. Esperes : 
Ádám János marczali apátplebános. Tanfel
ügyelő : Kiss György sámsoni plebános, szent
széki ülnök. Plebániák: Balatonberény, plebános 
Fraszt András. Csákány, plebános Németh 
József. Fajsz, plebános ürményi Kiss Gyula. 
Kéthely, plebános Csucsay Pál pápai kamarás. 
Marczali, plebános Ádám János apát, káplán 
Cséby János. Mesztegnye, plebános Vörös Já
nos. Sámson, plebános Kiss György, káplán 
Boronkay Miklós. Tóth-Szent-Pál, plebános 
Ernyei József, káplán Sebestyén József. Vörs, 
plebános Németh János ifj.

2. Segesdi esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő : Kauzli Gyula nemesvidi plebános. 
Plebániák : Felső-Segesd, plebános szt.-ferenc- 
rendi. Kutas, plebános Czuppon Károly. Nagy- 
Bajom, plebános Rozgonyi György. Nemesvid, 
plébános Kauzli Gyula. Szakácsi, plebános Vizy 
István. Szobb, plebános Németh Pál. Tapsony, 
plebános Erdőssy Károly, káplán, Tüske József.

3. Csökölyi esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő : Reiner Gyula szuloki apát-plebá
nos. Plebániák : Barcs, plebános Huber Gyula, 
káplán Zöld István. Csököly, plebános Ujlaky 
József szent-széki ülnök. Kadarkut, plebános 
Pados József. Nagy-Hárságy, plebános Friedrich



Antal. Németiad, plebános Rasztics Rafael, 
káplán Puska Géza. Német-Ujfalu, plebános 
Vesztergom János. Szu lok, plebános Reiner 
Gyula apát, káplán Poósch Ferenc.

4. Görgetegi esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő : idősb. Vass Ferenc görgetegi 
plebános. Plebániák: Babócsa, plebános Ke
nyeres L., káplán Csepinszky László. Csokonya, 
plebános Horváth Zs. Ágoston. Görgeteg, ple
bános id. Vass Ferenc. Háromfa-Agarév, ple
bános Bánfi József. Nagy-Atád, plebános szt.- 
ferencrendi. Tarany, plebános Bontz József. 
Vizvár, plebános Rokszándics György.

5. Csurgói esperesi kerület. Esperes és 
tanfelügyelő : Steiner József ihárosi plebános. 
Plebániák : Berzencze, plebános Kavulák János 
cimzetes kanonok apát, káplán Teller Vince. 
Csurgó, plebános Stefaits Alfréd, hittanár: Da- 
nassy György. Gyékényes, plebános Koronczy 
István. Iháros, plebános Steiner József. Miháld, 
plebános Molnár János, káplán Tamási István. 
Mura-Keresztur, plebános Rosos István apát, 
Somogy-Szt.-Miklós, a plebániai teendőket a 
nagykanizsai szt.-ferencrendiek végezik. Zákány, 
plebános Szép Ferenc, káplán Karbuczky Ká
roly. Házi káplánok: Lábodon Töreky Árpád, 
Mikében Séllyei Imre, Saárdon Stankovics Jó
zsef, Tarnóczán Vlassics Geyza.



II. A p é c s i  p ü s p ö k s é g h e z  
t a r t o z ó k .

(Kiterjed: Baranya- és Tolnamegyékre, továbbá 
Somogy egy részére és végre Verőczemegyére.)

Megyés püspök: Zichy Gyula gróf.

Szigetvári alesperesi kerűlet. Alesperes 
és kerületi tanfelügyelő : Erdélyi János lakócsai 
plebános. Plebániák : Dráva-Szt.-Márton, plebá
nos Dobos Henrik. Lakócsa, plebános Erdélyi 
János. Mozsgó, plebános Hirling Nándor, segéd
lelkész Kaufman András. Somogy-Szt.-László, 
plebános Gosztonyi Jenő. Szigetvár, plebános 
Márton Mihály, vikárius Horacsek Endre, segéd
lelkész Palkó József.



A veszprémi egyházmegye somogy- 
megyei szerzetesházai.

1. Férfi szerzetházak. Mernye, a kegyes
rendé. Házfő dr. Vámos Károly, a fehérvári 
őrségi javak kormányzója. Andocs, a szent- 
Ferencrendieké. Házfő Suppauer Gáspár. Felső- 
Segesd, a szent-Ferencrendieké. Nagy-Atád, a 
szent-Ferencrendieké.

2. Női szerzetházak. Kaposvár, a) Zárda az 
Irgalmas Nővéreké. Főnöknő állása üresedésben. 
Foglalkoznak tanitással és leányneveléssel. b) 
A vármegyei kórházban szintén az Irgalmas 
Nővérek, Leber Serafina főnöknő alatt a bete
gek ápolásával foglalkoznak. Kéthely, Irgalmas 
Nővérek. Főnöknő Harl Terézia. Foglalkoznak 
neveléssel és tanitással. Lengyeltóti, Irgalmas 
Nővérek. Főnöknő Hágen Czelza. Foglalkoznak 
betegápolással és leányneveléssel. Mesztegnye, 
Irgalmas Nővérek. Főnöknő Ambichl Jozefa. 
Foglalkoznak tanitással. Toponár, Zárda az 
„Istenszeretet Leányainak" vezetése alatt. Fő
nöknő Lábay M. Michaela. Foglalkoznak leány
neveléssel és tanitással. Berzencze, Zárda az 
„Istenszeretet Leányainak" vezetése alatt. Fő
nöknő Martinkovics Marcellina. Foglalkoznak 
neveléssel és tanitással. Nagy-Berény, Zárda a 
Szent-Keresztről nevezett nővérek vezetése alatt. 
Főnöknő Kreith M. Albertina. Foglalkoznak 
tanitással. Somogyvár, Zárda a Szent-Kereszt
ről nevezet, nővérek vezetése alatt. Főnöknő 
Tollhauser M. Klotilda. Foglalkoznak tanitással.



Ágostai hitv. evang. egyház.
S om ogym egye tartozik  a  d unán tuli egyházkerü lethez.

Superintendens: Gyurácz Ferencz. Világi 
felügyelő: Ihász Lajos.

Esperességek: I. Somogyi, II. Tolna, Ba
ranya. Somogyi egyesül. Somogyi esp. Németh 
Pál; felügyelő: Berzsenyi Sándor. Tolna, Ba
ranya, Somogyi esperességek. Esperes: Horváth 
Sándor; felügyelő: Szeniczey Géza.

Somogyvármegyében levő egyházak 
és lelkészek:

Bábony, Szenteh Gábor. Döröcske, Kring 
Vilmos. Ecseny, Schöpf Gyula. Gyékényes, 
Pongrácz Antal. Ihárosberény, Borbély Gyula. 
Köttse, Schleining Vilmos. Nemespátró, Mester- 
házy Sándor. Porrogszentkirály, Balogh István. 
Sand, Madár Rezső. Surd, Szalóky Elek. Tab, 
Sztanó Sándor. Vése, Németh Pál.

Helv. hitv. ref. egyház.
Som ogym egye tartozik  részben  a  dunam elléki, részben 

a d unán tuli reform , egyházkerülethez.

Dunamelléki egyházkerületi superintendens : 
Baksay Sándor.

Dunántuli egyházkerületi superintendens : 
Antal Gábor.

Egyházmegyék: I. Külső-somogyi, II. Belső
somogyi, III. Mezőföldi.



Külső-somogyi esperes : Kálmán Gyula ság- 
vári lelkész, egyházmegyei gondnok: Vécsey 
Tamás egyetemi tanár Budapest.

Belső-somogyi esperes: Nagy Lajos Lábodon, 
egyházmegyei gondnok: Szabó Kálmán Kapos
várott.

Egyházak és lelkészek:
Ádánd, Somogyi Kálmán. Alsó-Sarkad, Né

meth Zsigmond. Alsó-Segesd, Barla Sz. Károly. 
Aszaló, Csuzi Sándor. Bábony, Bocsor Lajos. 
Bálványos, Murányi János. Bécz, Hampó Albert. 
Beleg, Kiss Antal. Böhönye, Bélaváry Ferencz. 
Bolhás, Héjas Károly. Bürüs, Peti Lőrincz. 
Büssü, üresedésben. Csepely, Vasváry Sándor. 
Csoknya, Jezerniczky Dániel. Csokonya, Széky 
Elemér. Csököly, ifj. Bosznay Sándor. Csurgó, 
Verbay István. Darány, Vargha Dezső. Dombó, 
Novotny Alajos. Endréd, üresedésben. Gige, 
Császár István. Görgeteg. Ragály László. Gyön
gyösmellék, Dömötör Lajos. Hatvan, Seregély 
Dezső. Hedrahely, Németh József. Hencse, Hor
váth Imre. Hetes, Kiss Tamás. Hoból, Fehér- 
váry Gyula. Homokszentgyörgy, Barakonyi Kris
tóf. Inke, üresedésben. Istvándi, Begedy István. 
Jaád, Izsák Aladár. Juth, Lampert Gyula. Ka
darkut, Mozsonyi Sándor. Kálmáncsa, Kovács 
Bertalan. Kapoly, Tury Károly. Kaposmérő , 
Keresztes Gyula. Kaposvár, Cserfán Márton. 
Kazsok, Füstös István. Kiliti, Kájel István. Kis- 
asszond, Kovács József. Kisbajom, Dőczy József. 
Kisdobsza, Mátyás Mihály. Kiskovácsi, Dobos 
Ferencz. Komlósd, Héjas Zsigmond. Kőröshegy, 
Módra Imre. Kutas, Mezey Pál. Látrány, Pus



ká s  János. M a g y a ra tá d , Jóba  József. M a g y a r
egres, J á v o ry  N á n d o r. M a g y a r la d , V ik á r  Á rp á d . 
M a g y a ru jfa lu , ü re se dé sbe n . M o cs o lá d , ü re s e d é s 
ben . M e rn ye , S z ig e th y  S á n d o r. N á g o cs , O rb á n  
A n ta l.  N a g y b a jo m , C s ire  Is tv á n . N a g y b e ré n y , 
D ö m é n y  József. N a g yd o b sza , B a r la  Sz. János. 
N a g y k o rp á d , S zabó  F e re n c z . N a g y lá b o d , N a g y  
L a jo s . N e m e s d é d , F á b iá n  Z o ltá n .  N e m e s 
k is fa lu d , ü re se d é sb e n . N e m e s k e , S za b ó  József. 
O rc z i, C s ire  Is tv á n  i f j u . Ő szöd , K á je l Is tvá n  
i f j u . Ö tv ö s k ó n y i,  J a n kó  Is tv á n . P a ta , S im o n  
K á ro ly .  P e lte n d , É c sy  P á l. S á g v á r, K á lm á n  
G y u la . S o m , N a g y  B e n ő . S za b á s , H o rv á th  
E n d re . S z e n n a , S za b ó  János. S z e n tb e n e d e k , 
K is s  E n d re . S zob b , Józa ná gh  Z s ig m o n d . S zó lá d , 
K a to n a  F e re n cz . S z o m a jo m , S o m o g y i G y ö rg y . 
T ó ts z e n tg y ö rg y , M észá ros  János. T u r, S zá sz i 
József. U d v a rh e ly , S z ik s z a y  Ö d ö n . V á ro s h id v é g , 
K á lm á n  József. V is o n ta , M á té  János. V is z ló , 
ü re se d é sb e n . Z s e lic z k is fa lu d , M é szá ro s  János. 
Z á d o r, B u za József.

Kaposvári izraelita hitközség.
E ln ö k : K e m é n y  S a m u . A le ln ö k : H o n ig  

D á v id . T e m p lo m g o n d n o k o k :  S c h le s in g e r A lb e rt, 
K ö v e s i Á rm in .  P é n z tá rn o k :  O s z m a n n  A lb e rt. 
E l le n ő r :  K o h n  M ik s a . Is k o la s z é k i e ln ö k :  H e li-  
s c h á u e r József. F ő r a b b i : D r. H e rz o g  Manó. 
H e ly e tte s  ra b b i:  B ü rg e r  F ü lö p . F ő k á n to r :  L ie -  
b e rm a n  Á rm in .



Somogyvármegye 
felsőbb osztályu tanintézetei.

Kaposvárott:

Állami főgimnázium.
Igazgató: Danilovics János. Tanárok: Baló 

Gyula, Bécsy Márton, Danka István, Endrei 
Ákos, Faragó Lajos, Fazekas Ágoston, Kocsis 
János dr., Kohlbach Bertalan dr., Kuzmics Fe
rencz, Mihalik Gyula, Prilisauer Adolf, Schwan- 
nauer Ferencz, Steller Ignácz, Surányi Károly, 
Szabó I. Alajos, Szőke Lőrincz, Szegvári Gyula, 
Vass Miklós dr., Végh Endre. Gyakorlótanár: 
Kengyel Miklós. Tornatanár: Bernáth János. 
Hitoktatók: Bécsy Márton r. k , Bolyarits Szve- 
tozár gör. kel., Csertán Márton ev. ref., Herzog 
Manó dr. izr. Rendkívüli tárgyak oktatói: Gyors
irás: Szőke Lőrincz. Szabadkézi rajz: Mihalik 
Gyula. Ének: Surányi Károly. Hegedü  Gyenes 
Izsó. Vivás: Bernáth János.

Kir. tanfelügyelőség:
Kir. tanfelügyelő: Gulyás Ferencz dr. Kir. 

s. tanfelügyelő: Gramma Döme. Tollnok: Nagy 
József.

Polgári f iuiskola.
Igazgató: Gálos Ferencz. Tanitók: Vajthó 

Jenő, Rónai Sámuel, Endrei Ákos, Lonkai Jó
zsef, Szőke Lőrincz, Kecskés Ernő. Hitoktatók: 
Schandl József r. k., Csertán Márton ev. ref., 
Bürger Fülöp izr.



Alt. s. községi polgári leányiskola.
Igazgató: Nagyné Csorba Mária. Tanitónők: 

özv. Aczélné Seba Zsuzsa. Bajnóczyné Serman 
Emerika, Tarjánné Nyeste Teréz, Szigethy Gy. 
Jolán, Poppovits Anna. Tanitók: Nagy Ödön, 
Fehér Henrik dr. orvos. Hitoktatók: Nagy Virgil, 
Keresztes József r. k., Csertán Márton ev. ref., 
Herzog Manó dr. izr.

Kereskedelmi alkalmazottak esti szak- 
tanfolyama.

Igazgató: Kardos Ignácz. — Szaktanárok: 
Endrei Ákos, Dr. Oszmann Aurél, Rónai Samu, 
Vajthó Jenő.

Kereskedő és iparos tanoncziskola.
Igazgató : Csukly Gyula. Tanitók: Cságoly 

József, Kecskés Ernő, Gyulai István, Lonkai 
József, Lengyák György, Lengyel István, Nagy 
József, Tarján Antal, Vajthó Jenő, Varga Lajos, 
Dömötör János. Hitoktatók: Keresztes József 
és Schandl József r. k., Csertán Márton ev. ref. 
és Bürger Fülöp izr.

Siketnéma iskola.
Igazgató: B. Kiinda Kálmán. Tanárok: Pa

latinus Károly, Horváth Pál, Schnellbach Fe
rencz, Lang István, Mihalik Gyula. Hitoktatók: 
Keresztes József r. k., Csertán Márton ev. ref.

Állami elemi iskola.
Igazgató: Tarján Antal. Tanitók: Cságoly 

József, Csukly Gyula, Gyulai István, Horváth



Péter, Hollósí István, Jüngling István, Kecskés 
Ernő, Lonkai József, Lengyák György, Lengyel 
István, Mérei Kálmán, Rotler Zs., Varga Lajos, 
Dömötör János, Funk Etel, Nyeste Erzsike, 
Borsitzkyné Györki Vilma, Benediktyné Ötvös 
Mária, Hollósiné Mácsovits Ilona, Tóthné Hor
váth Gizella, Poór Ida, Rimanóczy Berta, Sugár 
Irén, Sztupka Margit, Ekkenszberger Margit, 
özv. Fiklyné Labek Mária, Jüngling Margit, 
Sebestyénné Kummer Róza.

Zárdai r. k. elemi leányiskola.
Tanitók: Baráth Borbála, Strausz Izabella, 

Krizsan Lujza, Váraljay Mari.

Mária Valéria árvaházi elemi iskola.
Tanitó : Sebestyén Erzsébet.

Izr. elemi iskola.
Igazgató: Vértesi Adolf. Tanitók: Halász 

Hermin, Kardosné Lőwy Julia, Bürger Fülöp, 
Gömöri Ármin, Serényi Mór, Sugár Mór.

Csurgón:

Ev. ref. főgimnázium.
Igazgató: Vida Károly dr. Tanárok: Angyal 

Guidó István, Bodola László, Fazekas Sándor, 
Héjjas Imre dr., Horváth József dr., Horváth 
Kálmán, Kalocsay Endre, Kondor József, Kovács 
Sándor, Patkos Bálint, Szántó János, Varga 
Gábor, Hitoktatók : Darnay György r. k., Matolcsy 
István ev. ref., Balogh István ág. ev., Kohn 
Lajos dr. izr.



Állami tanitóképezde.
Igazgató: Mohar József. Tanárok : Macskássy 

Zoltán, Mihalik Lajos, Ditterl Ferencz, Danassy 
György, Éber Rezső, Patnáry Győző, Adorján 
Miklós, Lovas Gyula, Fejes Kálmán.

Polgári leányiskola.
Igazgató: Redl Katalin. Tanitók: az állami 

tanitóképezde tanárai.
Szigetváron:

Áll. polgári f iuiskola.
Igazgató: Valentényi György. Tanitók: Baly 

Sándor, Stefán Gyula, Raksányi Kálmán dr., 
Kun Kálmán, Muszély Ágoston. Hitoktatók: 
Kapossy Iván r. k., Fejérváry Gyula ev. ref., 
Mandl Ármin dr. izr.

Polgári leányiskola.
Igazgató és intézettulajdonos: Valentényi 

György. Tanitók: Siska Teréz, Rapp Margit és 
az állami polg. fiuiskola tanitói.

Nagyatádon:
Polgári f i uiskola.

Igazgató: Szmodics Szilárd. Tanitók: Pécs 
Gyula, Lőwinger Salamon dr., Kutor Antal, 
Seidl Sándor. Hitoktatók: Simon Mátyás r. k., 
Janó János ev. ref., Lőwinger Salamon dr. izr.

Polgári leányiskola.
Igazgató: Szmodics Szilárd. Tanitónők: 

Novacsek Matild és a polgári fiuiskola tanitói.



M. kir. posta- és távirda-hivatalok.

Kaposvárott: Szabó Árpád főtiszt, hivatal- 
vezető, Feszi Géza főtiszt távirdaosztályvezető, 
Hajós Gyula főtiszt, ellenzáros, Kreisler Gyula 
tiszt, pénztáros. Tisztek: Gött Ede, Stocker 
Lajos, Stocker Ágoston, Simicz Lajos, Wolfram 
Ede. Segédtisztek: Steiner Vilmos, Fürst Vil
mos, Wehofszky Béla, Minczinger János, Mos- 
gay Gyula, Berényi István. Gyakornok: Keller 
Gyula. Kezelők : özv. Rimanóczy Gézáné, Futima 
Anna, Oszlányi Boriska kiadó. Növendékek: 
ifj. Bacsa Gyula, Mnistik Tódor, Wagner Pál, 
Mang Gyula. Pénzeskézbesitők: Varga Márton, 
Weibl János, Bacsa Gyula altisztek: Levél- 
kézbesitők: Drukcsovics Károly altiszt, Horváth 
Jézsef (pta kov.), Orbán Mihály, Winkler Nándor, 
Héher Gyula, Szigethy János szolgák. Kalauz
postások: Hantal János és Ivsics János altisz
tek. Belsőszolgák: Meszarits János, Ispánky 
József, Rácz Gyula, Szente Dániel altiszt, Tury 
György altiszt, Ferenczy Mihály szolga. Vonal
felvigyázók : Halász György altiszt, Nagy József, 
Horváth József (taps.), Palatinus János szolgák. 
Kisegitő szolgák : Angyal Péter, Horváth Mihály, 
Schleier Dániel, Kardos Pál. Hirlapkézbesitők: 
Kardos György, Szente Matild, Bognár Margit, 
Szijártó Józsefné.

Barcson: Popovics József főtiszt, hivatal- 
vezető, Héregi Géza, Lengyel Benő tisztek, Bu
tor István, Dévay István, Fehér Lajos segéd
tisztek. Benke István, Huszár István altisztek, 
Bóka Pap Samu, Kántás Mihály, Kovács János,



N é m e th  P á l, S z y  P á l s zo lg á k . P la n k  A n ta l 
v o n a lfe lv .  szo lga .

Marczaliban: T ó th  G éza  fő tis z t, h iv a ta l-  
ve ze tő , M ik s  K á ro ly  t is z t,  B e rk e s  S á n d o r s, 
t is z t,  K u ta s  P á l s. t is z t,  H o rv á th  József f. s z il., 
K is  Is tv á n , F e re n c z i M ih á ly ,  Ő sz P á l szo lgá k .

Szigetváron: F re is z b e rg e r G y u la  fő tis z t, 
h iv a ta ly e z e fő , V é rte s  B é la  t is z t,  B ra u n s te in  Jó
zse f s e g é d e lle n ő r, E n g e lle ite r  R ezső  se g é d tisz t, 
T ö rö k  I rm a  ke z e lő , K o v á c s  G y u la , B a b ó cs a i 
József n ö v e n d é k e k , W a lte r  L a jo s , F a rk a s  S á n 
d o r a lt is z te k , S a rd y  József, P is z k e r  József, 
S a jn i Józse f szo lg á k .



Somogyvármegye takarékpénztárai.

Kaposvárott:

Osztrák-Magyar Bank fiókja Ka
posvárott. Böhm Ferencz főnök. Mihaillovits 
Emil főnökhelyettes. Porzezinsky Vilmos tiszt
viselő. Váltóbirák: Bakonyi Ferencz, Chernelházi 
Chernel Gyula, Szakácsi Csorba Ede, Szent- 
mártoni Darnay Béla, Geiszler Nép. János, 
Hagelman Károly, Hirsch Adolf, Honig Dávid, 
Kladnigg Alajos, Kemény Samu, Lajpczig Antal, 
dr. Meszleni Marton Gyula, Ossman Albert, dr. 
Ádász-Tevely Tevely Béla.

Somogymegyei takarékpénztár Ka
posvárott. Alapittatott 1864-ben, alaptőke 
1,000.000 korona, tartaléktőkék 400.000 ko
rona. Elnök: vizeki Tallián Gyula, Somogy
vármegye főispánja, Vezérigazgató: szakácsi 
Csorba Ede. Igazgatóság: Babochay Kálmán, 
Bereczk Sándor, Folly József, Gabsovits Károly, 
Grünvald Lipót, dr. Haidekker Károly, Kapotsfy 
László, Kovács Sebestény Gyula, dr. Krisanich 
József, Leposits Ignácz (h. vezérigazgató), Oss- 
mann Albert, dr. Rimanóczy Ferencz. Felügyelő
bizottság : Szabó Kálmán elnök, Darnay Béla, 
dr. Tevely Béla. Jogtanácsos: Kapotsfy Jenő. 
Tisztviselők: Würth Adolf főpénztáros, Kotzián 
Emil főkönyvelő, Scholz Lajos könyvelő (h. 
pénztáros), Simalya V. Ferencz Boda József, 
Farkas Károly könyvelők, Betnár Béla segéd
könyvelő. Petőcz Elemér, Taky József segéd
tisztek, Pete György gyakornok.



Kaposvári takarékpénztár rész
vénytársaság Kaposvárott. Elnök: vizeki 
Tallián Gyula, Somogyvármegye főispánja. 
Vezérigazgató: Bakonyi Ferencz. Igazgatóság: 
dr. Bárdió György, Berger Antal. Deutsch Al
bert, Herczfeld Imre, Honig Dávid, Lajpczig 
Antal, Lőwensohn Pál. dr. Marton Gyula, Ma- 
tolcsy József, Prilisauer Adolf, Rosenberg Ká
roly, dr. Schőn Manó, Szarvas Lajos, Weisz 
Sámuel, dr. Zánkay Gusztáv. Felügyelő
bizottság : Meszlényi György elnök, Baló Gyula, 
Blum Izidor, Kövesi Ármin, Vései Sándor. 
Titkár: dr. Lőwentritt Ödön. Tisztikar: Vajda 
Sándor főkönyvelő, Drucker Jakab pénztáros, 
Király Jolán, Deutsch Ferencz segédkönyvelők.

Gazdasági és ipari takarékpénztár 
részvénytársaság Kaposvárott. Németh 
István elnök, dr. Berger Samu v. igazgató, 
Geiszler Nep. János v. ig. helyettes. Berger 
József, Borovitz Adolf, Fleiner Samu, Haidekker 
Pál, Honig Ferencz, Kunfy Adolf, Schlesinger 
Albert, Siposs Géza, Szabados Imre dr. Szabó 
Samu, dr. Szaplonczay Manó, dr. Szigethy Gy. 
Sándor, dr. Simon Dániel, Varga Lajos, dr. 
Weisz Albert, dr. Weisz Henrik ig. tagok. 
Felügyelő-bizottság : Danilovits János elnök, 
Korniss József, dr. Csonka Ede, Krausz Manó, 
Sörös Lajos, dr. Kocsis János. Ügyész: dr. 
Fleiner Mór. Gehring István főkönyvelő, W. 
Weisz Herman pénztárnok, Beck József. Adler 
Andor segédkönyvelők, Sárközy Kálmán gya
kornok, Pendl Béla szolga.



A vidéken :
Barcs - Drávavidéki takarékpénztár 

részvénytársaság. Elnök: Brodszky Károly. 
Igazgató: Kondrát Imre. Igazgatósági tagok: 
Fuchs Adolf, Fried Albert, Huber Gyula, Kohut 
Sámuel, Silberstein Sándor, Opler Ignácz, So
mogyi János, Stern Hugó. Felügyelő-bizottság : 
Hónig Izidor, Héller Géza, Révai Soma, Schulhof 
Mór. Titkár: Dr. Piszár Antal. Segédkönyvelő: 
Engel Gyula. Pénztárnok: König Gusztáv.

Magyar-Szlavon kerületi takarék- 
pénztár részvénytársaság Barcson. Igaz
gatósági tagok: Kremzir Mór, Breuer Ferencz, 
Deutsch Salamon, Dorner Andor, Rák Bálint, 
Schmidt Fülöp, Valkó Gyula, Fehér Dezső. 
Felügyelő-bizottság: Kremzir Miksa (elnök), 
Herczeg Jenő, Haraszt Rezső, Schapszon J. Géza. 
Jogtanácsos: Dr. Bing Ernő. Igazgató: Deutsch 
Izidor. Könyvelő : Kondor Miksa.

Boglári takarékpénztár részvény- 
társaság. Elnök: Simon Jakab tőzsdetanácsos, 
a Ferencz József-rend, a belga Lipót-rend és a
III. oszt. vaskorona-rend lovagja. Vezérigazgató: 
dr. Ritzinger János. Helyettes igazgató: Löwen- 
sohn Jakab. Igazgatóság: Fischl Mór, Fischl 
Jakab, dr. Berzsenyi Sándor, dr. Berzsenyi Gerő, 
dr. Bók Zalán Lajos, Frank Károly, Löwensohn 
Jenő, Simon Izidor, Simon Aladár, dr. Telegdi 
Zsigmond, Wilheim Vilmos. Czégvezető titkár: 
Rothschild Bertalan főkönyvelő. Pénztáros: Mil
ler Károly. Könyvelő: Rosenberger Ödön. 
Lengyeltóti fiók pénztárosa: Wilheim Mór, 
könyvelője: Lukács Oszkár.



Csurgói takarékpénztár részvény- 
társaság. Vezérigazgató: Mayerhofer Ödön. 
Igazgatóság: Bauss Sándor, Hajas József, 
dr. Horváth József, dr. Kovács Henrik, Kreisler 
Géza, Reményi Samu, Traubermann Ádám, 
Unger Hermann, Weiss Ede. Jogtanácsos: dr. 
Goldberger Ödön. Főkönyvelő: Dénes József. 
Pénztáros: Laufer Mór. Segédkönyvelő: Sin- 
ger Jakab.

S.-Csurgói takarékpénztár. Vezérigaz
gató: dr. Hochreiter Kornél. Igazgatóság: Ba- 
bochay László, Deutsch Samu, Jünker Gusztáv, 
Lang Mór, Löwenstein Emil, Németh Zsigmond, 
Sárközy Andor, dr. Vida Károly. Tisztviselők : 
Trencsény János könyvelő, Perényi István pénz
táros, Sárközy Vincze s. könyvelő.

Igali járási takarékpénztár rész
vénytársaság. Igazgatóság: Trombitás Mi
hály, Hausner Zsigmond, Villax Gyula, Krausz 
Ignácz, Klein Adolf, dr. Friedlénder Manó, Pál 
Gergely, Szokoli János, Komlós Emil.

S.-Karádi takarékpénztár. Igazgató : 
Hencz Ödön. Aligazgató: Weisz Jenő. Igazgató- 
sági tagok : Barcza Elemér, Goreczky Károly, 
Hencz Gyula, Hencz Jenő, Neumayer Károly, 
Parczer Mór, Schvartz Károly, Singer Jakab, 
dr. Vedress Mihály, Weisz Móricz, Wolf Adolf. 
Felügyelő bizottság : Vasváry Sándor elnök, 
Kálmán Gyula, Kapácsy Kálmán, Kovács Imre, 
Günsberger Béla tagok. Hivatalnokok : Bodor 
Gusztáv főkönyvelő, Eder Béla könyvelő, Ment- 
ler Károly pénztáros, dr. Kálmán Jenő ügyvéd
titkár. Elnök : dr. Berzsenyi Gerő.



Marczali takarékpénztár részvény- 
társaság. Elnök: Hertelendy Andor. Vezér- 
igazgató : Lehner Sándor. Igazgatósági tagok : 
Kölgyessy Károly, Amon Sándor, Honig Dávid, 
Krausz Gyula, Schön Miksa, Feigelstock Adolf, 
Berger Miksa, Véssey Mihály, Wilheim József, 
Steiner Ignácz, Rückländer Jakab, Holládi Péter, 
Wilheim Károly, ifj. Stelek Ferencz, Szalay 
József, Lajpczig Vincze, Vlasits Ignácz. Felügyelő 
bizottság: Krausz Jakab (elnök), dr. Fülöpp 
István, Bajzáth Ignácz. Tisztviselők: dr. Révai 
Adolf titkár, Müncz Simon főkönyvelő, Drucker 
Mihály könyvelő, Isztl Zsigmond segédkönyvelő, 
Bogyay Ödön pénztárnok.

Nagyatádi takarékpénztár részvény- 
társaság. Boda József igazgató. Dr. Weisz 
Jakab aligazgató. Barakonyi Károly ügyész. 
Bienenfeld Jakab, dr. Bienenfeld Mór, Kun 
János, Mike Károly, Novacsek József igazgató- 
sági tagok. Tisztaváry Dezső főkönyvelő, Gundy 
Géza pénztárnok, Fekete Lajos könyvelő, Petri 
János s. könyvelő.

Nagyatádi járási takarékpénztár 
részvénytársaság. Igazgatósági elnök: Rot- 
ter Bernát. Igazgatósági tagok: Burits János, 
Fodor Rezső, Knapp József, dr. Kommen Elek, 
dr. Noszlopy Gáspár, Mészáros Vilmos, Éhn 
Sándor, Trattner Mátyás. Felügyelő bizottság : 
Mészáros Gábor, Pittner György, Bienenfeld 
Izidor, Krausz József, Szabó József. Jogtanácsos : 
dr. Kommen Elek. Könyvvezető: Brunner József. 
Pénztárnok : Szűcs János. Segédkönyvvezető : 
Feldmár Béla. Gyakornok: Buzsáky János.



S.-Nagy-Bajomi takarékpénztár  
részvénytársaság. Saárdi Somssich Andor 
elnök. Dr. Schön Jakab ügyvezető igazgató. 
Bőhm Ernő aligazgató. Igazgatósági tagok : 
Menczer Lajos, Sárközy Jenő, Igmándy Aladár, 
Steiner Gyula, Pataky Vincze, Bőhm Ignácz, 
Weisz János, dr. Varga S. Felügyelő bizottság: 
Saárdi Somssich Miklós elnök, Makfalvay Géza, 
Sárközy Imre, Vasdényey Aladár, Schlesinger 
Ignácz. Könyvelő : Zala Mór. Pénztáros : Fejér
vári József.

Nemesvidi takarékpénztár részvény- 
társaság. Igazgató: dr. Kuhn Mihály (czég- 
jegyző). Igazgatósági tagok: Berger Károly, 
Günsberger Soma, Kiss István, Kronberger 
Adolf, Oroszy Imre, Szabó Sándor, Szmodiss 
Pál (czégjegyző), Tompa György, Veres Lajos. 
Főkönyvelő: Garai Ignácz (pp. czégjegyző). 
Könyvelő: Pintér József. Pénztárnok: Veres 
Géza. Ügyész: dr. Dőri József.

Szigetvári takarékpénztár. Vezérigaz
gató : dr. Szabó István. Aligazgató és ügyész: 
Duchon Ödön. Igazgatósági tagok: Herczeg 
József, Illés Antal, Mandaville Frigyes, Oscsodál 
Gusztáv, Oscsodál János, Stephaich Pál, Stern 
Lajos, Szabó Sándor, Szoó Lajos, Valentényi 
György, Visy Sándor, Walter Nándor, Weichardt 
Rudolf. Felügyelők: Deutsch Dávid, Vargha 
Sándor, Krizsán Ferencz. Főkönyvelő : Solti 
Gyula. Könyvelő : Újházi Lajos. Pénztáros : 
Oscsodál Lipót. Gyakornok : Weichardt Ödön.



Tabvidéki takarékpénztár részvény- 
társaság. Igazgató: Mészáros János. Igazgató 
helyettes: Deutsch Dávid. Igazgatósági tagok : 
Czupy Bálint, Csoór Miklós, dr. Décsi Mór, 
Herczog Mór, Honig Mór, Österreicher Mór, 
Rosenberg Sándor, Szenteh István, Sztanó 
Sándor, dr. Telegdi Zsigmond, Bárány Sándor, 
Kapácsy Kálmán, Lévai Ernő. Titkár: Szupits 
Dezső. Főkönyvelő: Szabó Albin. Segédkönyvelő: 
Gerő Vilmos. Pénztáros: Rechnitzer Manó.



S e g é l y e g y í e í e k .
Kaposvárott:

Kaposvári segélyszövetkezet. Vezér
igazgató : Kemény Samu. Aligazgató: Simon 
Gyula. Ügyvéd-titkár: Bakonyi Ferencz. Fel
ügyelő bizottság: Kapotsfy Jenő elnök. Tagok: 
Ossman Albert, dr. Csonka Ede, Meszlényi 
György, Prilisauer Adolf. Igazgató választmány : 
Beck Henrik, Baló Gyula, Darnay Béla, Grün- 
wald Lipót, Honig Dávid, Honig Ferencz, 
Hagelman Károly, Kohn Ignácz, dr. Kovács 
József, Klein Gyula, dr. Lőwentritt Ödön, 
Lőwensohn Pál, Leposits Viktor, Matolcsy Jó
zsef, Papp Mihály, Polgár Ármin, Szarka János, 
Szántó Pál, Vései Sándor, Vimmer Ede, dr. 
Zánkay Gusztáv. Tisztviselők: főkönyvelő: Re
mete Gyula, segédkönyvelő: Réthí Andor, 
főpénztáros: Kövesi Armin, pénztáros : Hirsch 
Ferencz, gyakornokok: Vadász Miksa, Blamér 
Blanka.

A kaposvári hitelszövetkezet és a 
Somogymegyei segélyegylet. Elnök : 
Hirschmann Mór. Alelnök: Bécsy Márton. 
Igazgatósági tagok : dr. Bakonyi Lajos, dr. 
Czenthe Pál, Csukly Károly, Christ István, 
Endrei Ákos, Gerő Zsigmond, Kelemen Sándor, 
Kertész Manó, dr. Kovács Sebestyén Gyula, 
Légár Lajos, dr. Ossman Aurél, Papp Kálmán, 
Pellet Ignácz, Peterka József, Szalay Károly, 
Tankovics János, Vörös Nándor, Vincze József. 
Felügyelő-bizottsági tagok: dr. Fekete Gyula, 
Vécsey Róbert, Weisel Samu, Biró Sándor,



Remete Gyula, Fekete Lajos. Tisztviselők: dr. 
Rusa Ernő ügyész, Meszlényi György főkönyvelő, 
Madarász Andor pénztárnok, Politzer Jenny 
segédkönyvelő.

A vidéken :
Ádándi önsegélyző egylet, mint 

szövetkezet. Igazgató: Somogyi Kálmán. 
Aligazgató : Schwarcz Kálmán. Igazgatósági ta
gok : Spitzer Gábor, Nickel János, Spitzer Ignácz, 
Luka Kálmán, dr. Décsi Mór, Ventzelyi Sándor, 
Czaba István, Neiser Sándor, Bencsik József. 
Pénztárnok: Spitzer Gábor, könyvelő: Nickel 
János. Felügyelő-bizottsági tagok: Bánfi József, 
Lamperth Gyula és Weiner Sámuel.

Csurgói segélyszövetkezet. Igazgató : 
Trauberman Ádám. Helyettes igazgató: Kreisler 
Géza. Pénztárnok : dr. Horváth József. Köny
velő: Reményi Samu. Ügyész: Bauss Sándor. 
Igazgatóság : Erdős Arnold, Horváth József, 
Kasztl Bertalan, dr. Kovács Henrik, dr. Kreisler 
Mór, Laufer Mór, Matolcsy István, Pécsek János, 
Szabó Antal, Valent Imre. Felügyelők: Szabó 
Lipót, Fried Samu, Szántó János.

Marczali segélyegylet szövetkezet.
Krausz Jakab igazgató, Kölgyessy Károly al
igazgató. Igazgatóság : Schőn Miksa, ifj. Sztelek 
Ferencz, Wilheim József, Vajda Ferencz, Szalay 
József, Honig Dávid, Feiglstock Adolf, Rück- 
lánder Jakab, Amon Sándor, Gulyás Ferencz, 
Lőczy Lajos, Honig Ernő. Felügyelő-bizottság : 
Willheim Károly, Berger Miksa, Löbl Lipót. 
Münz Simon könyvelő. Drucker Mihály pénz
tárnok.



Nagybajomi segélyegylet szövet
kezet. Ig a z g a tó : d r. V a rg a  S a m u . T iz e n h a t 
v á la s z tm á n y i ta g . K ö n y v e lő  : Z a la  M ó r. P é n z 
tá ro s  : F e jé rv á ry  József.

Nagyatádi járási hitelszövetkezet.
Ig a z g a tó s á g i e ln ö k  : R o tte r  B e rn á t.  A le ln ö k  : 
F o d o r  R ezső . Ig a zg a tó sá g i ta g o k  : B u r its  János, 
i f j u  B u r its  János, H a u s n e r Ig n á cz , R o z m a n n  
József, M é szá ro s  V ilm o s , K n a p p  Józse f, D a n i 
János , T a u s z ig  L a jo s , A d le r  G éza, S te in e r  M ik s a , 
B ie n e n fe ld  Iz id o r, S á frá n  P é te r, P fe ife r  Im re , 
d r. K o m m e n  E le k . F e lü g y e lő -b iz o tts á g  : E g y e d  
Jenő, B o k o r  L a jo s , G rie s z  Ja ka b , F le in e r  Ig n á cz , 
S tra u s z  E le k , P o litz e r  A d o lf .  Ü g y é s z  : d r. K o m 
m e n  E le k . K ö n y v v e z e tő  : B ru n n e r  József. P é n z 
tá rn o k  : S z ü cs János. S e g é d k ö n y v v e z e tő  : F e ld -  
m á r B é la .

Szigetvári Segélyegylet szövetke
zet. Ig a zg a tó  : (b e tö lte t le n .)  H e ly e tte s  ig a zg a tó  : 
O scso d á l G u s z tá v . Ig a zg a tó sá g i ta g o k  : B la u  
B e rn á t, B a lo g h  József, B e c k  D á n ie l,  B o ro n k a y  
K á lm á n , d r. B e rk e s  M ó ric z , D e u ts c h  D á v id , 
F is c h m a n  A d o lf,  E h re n fe ld  V ilm o s ,  R á cz  P é te r, 
S za b ó  S á n d o r, S z a la y  József. F e lü g y e lő k : 
O scso d á l János, H e rcze g h  József, D e u ts c h  A la d á r, 
O scso d á l L ip ó t.  K ö n y v e lő : S c h v a rc z  Ign ácz . 
P é n z tá rn o k  : F a rk a s  János.



Somogymegyei Hitelszövetkezetek
Szövetsége

mint az „Országos Központi Hitelszövetkezet" 
képviselősége.

Elnök: őrgróf Pallavicini Ede v. b. t. ta
nácsos.

Iniéző bizottság: Inkey József báró, ifj. 
Kammerer Ferencz, Melhárd Gyula, Mozsonyi 
Sándor, Sárközy Béla, Somssich Andor, Soms
sich Bála gróf, Széchényi Imre gróf, Széchényi 
Ernő gróf, Tallián Gyula. Tevely Béla dr., 
Véssey Sándor.

Központi ellenőr: Janstits Endre.
Hivatalnok: Hegedüs L a jos.

Rendes tagok:
a) Az Orsz. Közp. Hitelszövetkezet által 

kinevezettek : Ágoston József, Chernel Gyula, 
Inkey József báró, Máthé Lajos, Márffy Emil, 
Nádassy Elek, Sárközy Béla, Somssich Andor, 
Svastics Aladár, Tallián Gyula, Tevely Béla dr., 
Véssey Sándor.

b) A kötelékbe tartozó következő községek 
hitelszövetkezetei: Alsósegesd, Alsósarkad, 
Apáti, Aszaló, Attala, Babócsa, Bagolasáncz, 
Bálványos, Baté, Bánya, Bárdszerászló, Beleg, 
Belezna, Berzencze, Bodvicza, B.- Asszonyfa, 
Bolhó, Buzsák, Bükkösd, Csepely, Csicsó, 
Csoknya, Csokonya, Csököly, Darány, Dráva
fok, Drávaszentmárton, Endréd, Faisz, Felső- 
segesd, Fonó, Gige, Gamás, Gölle, Gyékényes, 
Gyöngyösmellék, Háromfa-Agarév, Hedrahely, 
Hobol, Hetes, lgal, Iháros, Ihárosberény, Inke,



Jaád, K a d a rk u t, K a p o s m é rő , K a s té ly o s d o m b ó , 
K é th e ly , K i l i t i, K is b a jo m , K ísd o b s z a , K ő k u t-  
ta p a zd , K ő rö s h e g y , K u ta s , L a k ó c s a , L is z ó , 
M a g y a ra tá d , M a g y a r- és N é m e tia d , M a rc z a li,  
M e rn y e , M e sz te g n ye , M ih á ld , M o sd ó s , M o zsg ó , 
N a g y a tá d , N a g y b e ré n y , N a g yd o b s za , N a g y - 
h á rs á g y , N a g y k o rp á d , N e m e s d é d , N e m e s v id , 
O s z to p á n , Ö re g la k , P o r ro g s z e n tk lrá ly ,  S a n d , 
S á g v á r, S á v o ly , S z ő llő s g y ö rö k , S zab ás , S z a 
ká cs , S z e n tm ik ló s , S á rd , S ze n tb a lá z s , S o m o g y - 
v á r, S u rd , S z ili,  S ze n n a , T a b , T a p s o n y , T a - 
ra n y , T á s k a , T ó ts z e n tp á l, T ö rö k k o p p á n y ,  T u r, 
U d v a rh e ly , V ése , V is o n ta , V iz v á r ,  V ö rs , Z a m á rd i,  
Z á d o r, Z s e lic z k is fa lu d .

Tejszövetkezetek
a k ö v e tk e z ő  k ö zsé g e kb e n  lé te z n e k : A ls ok , A ls ó 
s a rk a d , B o ld o g a ss z o n y fa , C s o k o n y a , H e tes , 

M o sd ó s , T ó ts z e n tp á l, V a r ja s k é r .



HIVATALOK.

Kaposvár r. t. város tisztikara.
Polgármester: Németh István. Beltanács- 

nok: Kovács Soma h. polgármester. Kültanács- 
tagok: Bakonyi Ferencz, dr. Berger Samu, 
Gáspár Gyula, dr. Haidekker Károly, Horváth 
Pál, Kemény Samu, Kohn Miksa, Kutas János, 
Leposits Ignácz, Márffy Emil, Szarka János. 
Főjegyző : Siposs Géza. Jegyző : Csukly Károly. 
Tiszti ügyész: dr. Kovács József. Pénztáros: 
Sörös Lajos. Ellenőr: Nagy Pál. Számvevő: 
Szabady N. János. Főorvos: dr. Polányi Lajos. 
Alorvos: dr. Weisz Albert. Mérnök: Bereczk 
Sándor. Iktató: Horváth László. Kiadó: Szaf- 
lárszky Lajos. Árvaszéki elnök: Németh István. 
Árvaszéki ülnök: Kovács Soma. Rendőrfő
kapitány: dr. Vargha Lajos. Rendőralkapitány: 
Csörsz Lajos. Rendőrbiztosok: Hadi István és 
Lenkei Antal. Rendőri irnok: Csizmadia Lajos. 
Bejelentési hivatalfőnök: Csörsz Lajos. Adó
végrehajtók: Reinhardt Kálmán, Szentes Sándor. 
Községbiró : Kovács Soma. Állatorvos: Betnár 
Márton. Díjnokok: Thomich Lajos, Noszlopy 
Géza, Lövi Henrik, Szaflárszki Andor, Szigethy 
Imre és Gyarmati János. Községbirósági kezelő : 
Simon Gerzson.

II. ker. közuti felügyelőség.
Felügyelő: Ujhelyi Gyula.



M. kir. államépitészeti hivatal.
Dépold Béla kir. főmérnök, hivatalfőnök. 

Králik Adolf kir. főmérnök, főnökhelyettes. 
Vágó Dániel, Pazár Miklós kir. mérnökök. Ku- 
tassy Ferencz, Neubauer Lajos kir. segéd
mérnökök. Kállay István állami hivataltiszt. 
Mihályffy Antal vármegyei irodatiszt. Garay 
József műszaki dijnok. Nagy Gusztáv dijnok. 
Szolga: Szabó Mihály.

Iparfelügyelőség.
Iparfelügyelő: Solt Adolf kir. főmérnök. 
Hivataltiszt: Kállay István.

M. kir. állami erdőhivatal.
Hivatalfőnök: Héjas Kálmán m. kir. fő

erdész. Dijnok: Csizmadia Aladár.
A kaposvári m. kir. járási erdőgondnok

ság vezetője : Héjas Kálmán m. kir. főerdész.
Az igali m. kir. járási erdőgondnokság 

vezetője: Küzdy Árpád m. kir. főerdész. Dienes 
Béla m. kir. erdőgyakornok.

A nagyatádi m. kir. járási erdőgondnok
ság vezetője: Körmendy Károly m. kir. erdész.

A m. kir. járási erdőgondnokságok kül- 
személyzetét 11 szakképzett erdőőr képezi.

Somogymegyei gazdasági egyesület.
Elnök: Somssich Andor. Alelnök: Gróf 

Hoyos Miksa N. Lad. Pénztárnok: dr. Tevely 
Béla. Titkár: Bogyay Emil.



Borászati ker. felügyelőség.
Ker. felügyelő: Saári Ákos. 
Munkavezető: Pirity Lajos.

Borértékesitő szövetkezet.
Elnök: Vizeki Tallián Gyula. Igazgatóság: 

dr. Berger Samu, dr. Goszthony Mihály, Ka
potsfy Jenő, Kladnigg Alajos, Kotzián Emil, 
dr. Maár Gyula, Oszman Albert, Saary Ákos, 
Sárközy Jenő, Scholz Lajos (ügyvezető igazgató), 
dr. Tevely Béla (igazgatósági elnök), dr. Vámos 
Károly. Felügyelő bizottság: Csorba Lajos, 
Kemény Samu, Korniss József, dr. Véniss 
Károly.

Országos közegészségügyi egyesület 
kaposvári fiókja.

Elnök: Szaplonczay Manó. Titkár Endrei 
Ákos. Pénztáros : Meszlényi György.

M. kir. államvasutak.
Forgalmi főnökség:

Pellett Ignácz főellenőr, forgalmi főnök. 
Kelemen Ferencz ellenőr, helyettes forgalmi 
főnök. Nagyszalóki Horváth Ferencz főellenőr. 
Kelemen Lajos ellenőr. D’Elseaux Aladár ellenőr. 
Weisel Samu, Kemény Jenő, Menczer Arthur 
hivatalnokok. Fleischhammer Raimund állom, 
előljáró. Haffner Károly, Kramarits Kálmán



iroda-altisztek. Ölbey György vizsgáló főkalauz. 
Kovács István hivatalszolga.

Kaposvár állomás tisztikara:
Kornis József állomásfőnök. Fonyó Géza 

ellenőr. Gál László, Szabó János, Schlégel Géza, 
Varga Mór, Kemény Manó és Horváth József 
hivatalnokok. Pályaorvosok: dr. Ungár Lajos, 
dr. Réthi Ignácz, dr. Gáspár Imre, dr. Fehér 
Henrik és dr. Szabó Samu.

Államvasuti nevelő-tápintézeí.
Igazgató: Morandini Viktor.
Gondnok: Kalmár Péter.



Kaposvárott levő egyesületek, 
társaskörök és szakegyletek.

I. Társadalmi egyesületek.
Kaposvári Nemzeti Kaszinó.

Elnök: vizeki Tallián Gyula.
Igazgató: szakácsi Csorba Ede.
Titkár: Dr. Löwentritt Ödön.
Háznagy: Psik Andor.
Pénztáros: Boda József.
Könyvtáros: Priliszauer Adolf.
Ügyész: Dr. Csonka Ede.

Kaposvári Katolikus Kör.
Világi elnök : Perczel Ákos.
Egyházi elnök: dr. Zimmert József. 
Világi alelnök: Horváth Imre.
Egyházi alelnök: Bécsy Márton.
Jegyző: Nagy Virgil.
Pénztáros: Vörös Nándor.

Kaposvári Kereskedők Egyesülete.
Elnök: Darnay Béla.
Alelnök: Simon Miklós.
Titkár: Hoffmann Miksa.
Pénztáros: Weisz Adolf.
Ügyész: dr. Schőn Manó.

Kereskedelmi Alkalmazottak Társasköre.
Elnök: Kertész Béla.
Titkár : Simon Imre.
Pénztáros Schvartz Béla.



Elnök: Zánkay Gusztáv dr.
Alelnökök: Kemény Samu, Légár János. 
Titkárok: Bécsy Márton, Pete Márton dr. 
Pénztáros: Schőn Manó dr,
Gazda: Simalya V. Ferencz, Tatár 

Gusztáv.
Ügyész: Rusa Ernő dr.

Kaposvári Hivatalnokok Társasköre.

Elnök: Papp Kálmán.
Alelnök: Matolcsy József.
Titkár: Bódiss Ferencz.
Pénztáros: Lengyák György.
Gazda: Bódiss Géza.
Ügyész: Kovács József dr.

K a p o sv á r i F ü g g e t le n s é g i  é s  4 8 -a s  K ör.

II. Közművelődési és kultur- 
egyesületek.

Kaposvári Zenekedvelők Egyesülete.

Elnök: saárdi Somssich Andor.
Alelnökök : dr. Müller Nándor, Mihailovics 

Emil.
Zeneigazgató: dr. Müller Nándor. 
Zenetanár: Gyenes Izsó.
Énektanár: Kecskés Ernő.
Titkár: Kardos Ignácz.
Pénztáros: Simalya V. Ferencz.
Gazda: Székely Miksa.



Elnök : vizeki Tallián Gyula.
Alelnök: Szabó Kálmán.
Titkár: Endrei Ákos.
Pénztáros: Petőcz Elemér.
Ügyész: Dr. Csonka Ede.

Berzsenyi Irodalmi Társaság.
Elnök : Roboz István.
Alelnökök: Szalay Fruzina, dr. Andorka 

Elek.
Főtitkár: dr. Pete Márton.
Titkár: Kolbach Bertalan.
Pénztáros : Kecskés Ernő.
Ügyész: dr. Csonka Ede.

Somogymegyei Közművelődési Egyesület.
Elnök: Tallián Gyula.
Másodelnök: Sárközy Béla.
Alelnökök: Szabó Kálmán, Bakonyi F. 
Titkár: dr. Andorka Elek.
Jegyzők: dr. Haidekker Károly, dr. Berger 

Samu, Psik Andor, Endrei Ákos. 
Pénztárnok: Marton Gyula.
Ellenőr : dr. Tevely Béla.
Ügyész: dr. Csonka Ede.

Kaposvári Iparos Ifjuság Önképző-Köre.
Elnök: dr. Bakonyi Lajos.
Alelnök: Kiss Ede.
Titkár: Zentai Antal.
Pénztáros: Lovrits Károly.
Ellenőr: Bencs Béla.
Könyvtárnokok: Varga István, Zóka J.

K a p o sv á r i S za b a d  L y ceu m .



III. Jótékony egyletek.
Kaposvári Jótékony Nőegylet.

Diszelnök: őrgróf Pallavicini Edéné.
Elnök: Polányi Lajosné.
Titkár: Keresztes József.
Pénztáros : Nagyné Csorba Mária. 
Társpénztáros: Nagy F. Ödön.
Ellenőr: Krisanich Józsefné.
Gazda: Haidekker Pálné.
Ügyész : Haidekker Károly dr.

Kaposvári Izr. Jótékony Nőegylet.
Elnök : Kunfy Adolfné.
Alelnök: Herzog Manóné.
Titkár : Herzog Manó dr.
Pénztáros : Schön Kálmánné.
Gazda: Zohr Mórné.

Szegény Tanulókat Felruházó Egyesület.
Védnök : vizeki Tallián Ggyula.
Elnök: Özv. Psik Lajosné.
Alelnöknők: Bakonyi Ferenczné, Leposits 

Ignátzné.
Alelnökök: Gulyás Ferencz dr., Psik Andor. 
Jegyző : Lengyel István.
Titkár: Véniss Károly dr.
Pénztáros : Mérei Kálmán.
Gazda: Kecskés Ernő.

Mária Valéria Egylet.
Elnök: Özv. Psik Lajosné.
Alelnökök: Svastics Aladárné, özv. 

Szigeti Gy. Jánosné.



Titkárok: Haidekker Károly dr., Psik 
Andor.

Gazda: Parall Gusztáv.
Ügyész: Marton Gyula dr.

Izr. Jótékony Krajczáregylet.
Elnök: Herzog Manó dr.
Alelnök: Halász Hermina.
Titkár: Königsberg Dezső.
Jegyző : Hoffmann Miksa.
Pénztáros : Vámos Ignácz.

Ennek „napközi otthon“ bizottsága.
Elnök : Ossmann Aurél dr.
Gazda: Varga Miksa.

IV. Sportegyesületek.
Kaposvári Atletikai Klub.

Diszelnök: Thaly László dr.
Elnök : Kotzián Emil.
Alelnökök: Pete Márton dr., Bertalan 

Zsigmond dr.
Titkár: Rónai Sándor.
Pénztáros : Dénes Miksa.
Háznagy : Kerekes József.
Orvos : Szabó Samu dr.
Ügyész: Löwentritt Ödön dr.

Kaposvári Korcsolyázó Egyesület.
Elnök: vizeki Tallián Gyula.
Igazgató : Kocsis János dr.



Titkár: Bernáth János.
Pénztáros : Kellauer Gábor.
Ügyész : Marton Gyula dr.

Kaposvári Torna-Egyesület.
Diszelnök: Márffy Emil.
Elnök: Tevely Béla dr.
Alelnök : Danilovics János.
Titkár: Danka István.
Pénztáros : Androsits István dr. 
Művezető : Bernáth János.
Kaposvári Kerékpárosok Egyesülete.
Elnök: Szilárd Sándor.
Alelnök: Lengyák György.
Titkár: Nagy Gusztáv.
Pénztáros : Spitzer Samu. 
Menetkapitány: Taky Ferencz.

V. Szakegyletek.
Országos Magyar Kereskedelmi Egyesület.

Elnök: Darnay Béla.
Alelnökök: Grünwald Lipót, Haberfeld 

Adolf (Dombóvár).
Pénztáros: Weisz Adolf.

Somogymegyei Vendéglősök és Korcsmárosok 
Egyesülete.

Elnök : Grünwald Mór.
Alelnök: Reidinger Gyula.
Titkár: Véniss Károly dr.
Pénztáros : Hodosi Henrik.



Kaposvári Ipartestület.
Elnök: Szilágyi Samu.
Alelnök : Légár József.
Titkár: Gundy László.
Pénztáros : Székely Ármin.
Ügyész : dr. Haidekker Károly.

Magyarországi Munkások Rokkant- és Nyugdíj- 
egylet Kaposvári Fiókja.

Védnök : Németh István.
Elnök: Vicze László.
Alelnök: Légár Lajos.
Titkár: ifj. Krist István.
Pénztáros: Sostorics Lajos.
Mészárosok és Hentesek Egyesülete.
Elnök: Szilágyi Samu.
Alelnök : Vimmer Ede.
Titkár: Mayer Bereczi.
Pénztáros : Horváth Imre.
Ügyész: Pohl László.

Könyvnyomdászok Szakegylete.
Elnök: Grebenz Lajos.
Pénztáros : Bráz Zsigmond.
Ellenőr: Bálint Ferencz.
Jegyző : Balla Lajos.
Könyvtáros : Mauthner Sándor.

Vas- és Fémmunkások Egyesülete.
Elnök: Tömör Vendel.
Alelnök: Vasanda Márton.
Titkár: Pitrov Károly.
Pénztáros : Dauschek Géza.
Ügyész: Poór Sándor.
Könyvtáros: Pálfy Vendel.



Szabómunkások Szakegylete.
Elnök: Véber Imre.
Titkár: Visinszky András.
Pénztáros: Mauthner Nándor.

Kőművesek és Épitészek Szakegylete.
Elnök: Ihárosy István.
Alelnök: Fekete Antal.
Titkár: Tóth József.
Pénztáros: Szegő Imre.

Czipész- és Csizmadia Munkások Szakegylete.
Elnök: Fehér István.
Alelnök : Bertalan Pál.
Titkár: Vincze László.
Pénztáros: Szabó József.



Sorsjegyhuzások 1906. évben.
Magyarországon forgalomképes sorsjegyek.

Január hó
H itelsorsjegy 
5 %  D unaszabályo- 

zási sorsjegy 
4 %  T rieszti 50 frtos 

sorsjegy
Laibachi sorsjegy 
K rakkói sorsjegy 
O sztrák  vörös k er. 

sorsjegy
Insbrucki sorsjegy 
Salzburgi sorsjegy 
2 %  szerb 100 fran 

kos sorsjegy  
Salm  sorsjegy

Február hó
O lasz vörös k er. 

sorsjegy
1860-as sorsj. 5 %  
3 %  osztr. földhitel

in tézeti so rsjegy  
3 %  M agyar je lzá 

logbank sorsjegy

Márczius hó
B ecs városi sorsj. 
M agyar v ö rös k er. 

sorsjegy
B azilika sorsjegy 
E rzséb e t sz an a

tórium  sorsjegy



Április hó
4°/o T iszaszabályo- 

zási so rsjegy  
R udolf sorsjegy

Május hó
1860-as sorsjegy  

(szám huzás)
O lasz vörös k er. 

sorsjegy
4%  M agyar je lzá 

logbank sorsjegy 
1870-es (m agyar) 

nyer. sorsjegy 
Jósziv sorsjegy 
3%  Oszt. fö ldh itel

in tézeti sorsjegy 
2%  Szerb  állam - 

sorsjegy

Junius hó
1864-es osz trák  

állam sorsjegy  
B udai so rsjegy  
3 %  M agyar je lzá 

logbank  sorsjegy

Julius hó
B écsv áro si so sj. 
O sztrák  vörös ker. 

so rsjegy
E rzséb e t sz an a tó 

rium  sorsjegy 
H itel so rsjegy  
Salm  sorsjegy  
C lary sorsjegy



Augusztus hó
1860-as állam sorsj. 
O lasz vör, ker. sorsj. 
3 %  osztr. földhi- 

telint.

Szeptember hó
M agyar vör. k er. 

sorsjegy
B azilika sorsjegy 
2%  S zerb  állam sorsj. 
Pálffy  hercz. sorsj.

Október hó
4%  T iszaszabályo- 

zási so rsjegy  
3%  M agyar je lzálog- 

bank sorsjegy

November hó
E rzsébet sz an a to

rium  sorsjegy 
B écsvárosi sorsjegy 
1860-as állam sorsj.

(szám huzás)
O lasz vör. ker. sorsj. 
4% -os M agyar je l

zálogbank sorsjegy  
870-es (m agyar) 
sorsjegy 

Jósziv sorsjegy 
3 %  O sztrák  föld

hitelint. sorsjegy

Deczember hó
1864-es osztr. 
á llam sorsjegy
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IRODALOM.



Törvénytevés.

Gyönyörűt álmodtam. Erdőben jártam, hol 
minden fűszál mellett nőtt egy gyöngyvirág. 
Az illat kábitó, az ég csodásan ragyogó volt. 
Én ide-oda andalogtam és egyszer — irtózat! — 
egy valóságos békára léptem.

Brr! . . . Menten fölébredtem álmomból. 
Érthetetlen, rettentő ellenszenvet, sőt gyűlöle
tet éreztem a békák iránt. Azt hiszem, ennek 
oka gyermekkoromra vezethető vissza, mikor 
apróbb ügyleteim voltak békákkal, egerekkel 
és egy garasos bicskával és ebből kifolyólag 
apáink jól kipróbált, elnyűhetetlen . . . nadrág- 
szijjával. (A mai gyerekek evvel is szerencsé
sebbek. A papák hózentrágert viselnek.)

Engem annyira fölriasztott a béka, hogy 
elhatároztam magam a fölkelésre. Mondjuk 
háromnegyedórai elmélkedés után le is kecz- 
meregtem az ágyról és az ablakhoz mentem, 
amely csak ugy fürdött a rózsaszinü hajnal- 
sugarakbban.

A falu közt költői hangulat uralkodott. A 
csordás, a kondás, a juhász hivatásuk magas
latán érezvén magukat, versenyt tülköltek, fuj
tak, csörditettek három öles ostorukkal. Közbe
vegyült vékony, vastag, kicsi, nagy megszám
lálhatatlan kolompnak, csengőnek méla és mi-



nősithetlen hangversenye. Kisérte mindezt a 
teheneknek a kapufélfához intézett megható 
bucsuszava. Az édes báránykák bőgtek, a hun- 
czut kecskék mekegtek, az eleven sonkák 
röfögtek . . . Szóval teljes volt a bájos, falusi 
csendéleti kép . . .

Gyönyörködtem a látottakban és hallottban. 
Majd vissza akartam vonulni, hiányos kosz
tümöm kiegészíteni, mikor észreveszem, hogy 
Panni, Kata és Marcsa néni lázas izgatottság
gal tárgyalnak valamit. Még a kontyuk is 
csáléra és hajszra állt a nagy igyekezettől és 
többször méltatlankodva tekintettek az égre és 
az alvég felé. Eme jelenségekből rögtön sej
tettem, hogy valami rendkívüli dolog történt 
és ezzel kapcsolatban rögtön rájöttem Éva 
őnagyságától való egyenes leszármazásomra is. 
Hamarosan magamra dobáltam reggeli öltö
zékem és kimentem. Panni, Kata és Marcsa 
néni ekkor már a mi kapunkban álltak.

— Jó reggelt adjon Isten kisasszonykám. 
Hát ilyen jókor föl tetszett ébredni ?

— Hát föl, Kata néni.
— Hallotta már kisasszonykám ?
— Nem hallottam biz én Panni néni. Mit?
— Hát a Rácz Zsuzsa esetit. Az éjszaka 

örtént. Megnyirták és a kapura akasztották.
— A Rácz Zsuzsát ?
— Dehogy; a haját.
— Hát azután miért?
— Miért? Egek! nagy ese ta. Hirössé lesz 

ez a böcsületes községünk. Nem jönnek ezen
túl Bolyokra a lányért a harmadik határból.



Hát ugy történt — tetszik tudni — hogy 
mióta eljött a Rácz Zsuzsa lakni . . . Tetszik 
tudni kisasszonykám, aki ott lakik az Al
végbe, abba a sárga házba. (Az Alvégben 
minden ház sárgára volt meszelve, ott ugy di
vat.) Ott a Hóhér botján innen, a vót birón tul.

— Tudom Panni néni.
— Tetszik tudni, olyan barna haja van. 

Olyan virágos szoknyában jár. Akinek a test
vérét Karácsony körül megverték a kolerás te
mető alatt.

— Tudom Panni néni, hogyne tudnám. 
Olyan muskátlis ablaka van. Piros hátra- 
kötőt hord.

— Az az kisasszonykám. Jól tetszik tudni. 
Nem régen jött a faluba lakni ; de mióta itt 
van, minden eleven emberbe belebujt a kén
köves ördög. Olyan, mint egy valóságos dáma!
— követem alásan. (És mind a három asszony 
keresztet vetett magára.) Magos sarku, kopogós, 
nyikorgós csizmát hord és ugy r iszá lja  magát 
ha megy, hogy tele van az egész utcza vasalt 
szoknyájával. És itt sülyedjek el, ha nem igaz, 
kisasszonykám — szagositót önt magára, pati
kából valót, ugyám kisasszonykám, megköve
tem alásan.

Közbeszólt Marcsa néni :
— Mennénk tán az Alvégbe, hogy lássunk 

valamit.
— Hát menjünk.
Mentem én is.
— Hát aztán ? Panna néni mondja tovább

— fordultam a képéből kikelt asszonyhoz.



Osztán ugy volt, hogy járni kezdett hozzá 
a Hóhér botos fia, a tekintetes jegyző ur, meg 
a fiatal Magyar János, az öreg Magyar János 
fia, követem alásan. (Panni néni mindig alásan 
követett, boldog, boldogtalant, fiatalt, öreget.)

— Tudom.
— Osztán, kisasszonykám, egyik bemá

szott a kapun, a másik kimászott rajta. De 
rázta a hideg érte valamennyit. A vén Hóhér 
is ráízent, hogy fizet neki, amennyit akar, 
csak menjék el hozzá. Hiszen jól tetszik 
tudni: „A vén kecske is megnyalja a sót.“ 
De a Zsuzsa jobb szerette a fiát. Aztán ugy 
történt, hogy a Magyar János feleségének el
mondta a Bolyki Panna, a boszorkány, aki a 
kertek alatt lakik (ezt már igazán ismertem; 
mindig rosszat álmodtam, ha találkoztam vele), 
hogy idegen kertbe jár az ura édes káposz
táért.

— Hát honnan tudta ezt a Panna?
— Tud az mindent kisasszonykám. Vakul

jak meg, ha nem láttam, mikor lónak válto
zott. Nem hiszi kisasszonykám? Majd elhiszi, 
ha egyszer a maga kilincsére is ráköti a 
kötője madzagját.

Inkább elhittem, csak oda ne kösse, 
mert azt már még se szerettem volna.

— Aztán elment a Tercsa — a János 
felesége —, megleste az urát. Mikor aztán 
hazament a János, mindjárt neki esett ; azt 
mondta, hogy : „Ezért vett el engem kigyel- 
med, hogy azért a czafráért megcsaljon? Hogy 
nem sül ki a két szeme a helyéből? Azt



mondom kigyelmednek, hogy be ne tegye 
a lábát még egyszer abba a szemét-házba, 
mert Isten Jézus Mária uccse itt hagyom ! „De 
csak nem engedett János, még neki állt fel
jebb, jól elagyabugyálta a Tercsát. Másnap 
elment a Tercsa a tekintetes főszolgabíró 
urhoz. Elmondta panaszát, megkérte a tekin
tetes főszolgabiró urat, suppoltassa ki a faluból 
a Tercsát. De az azt mondta, nem lehet, nem 
engedi a törvény. — Verje is meg az Isten 
azt a törvényt. — De még azt is mondta a 
tekintetes főszolgabiró ur a Tercsának, tegyen 
ő törvényt az urán, ha tud, mert az az igazi 
bűnös. Hát aztán — kisasszonykám — haza
jött a Tercsa. Elment tegnap a templomba, 
ott beszélgettek az olvasós asszonyokkal. Mise 
után is ott maradt három olvasós asszony, 
meg a Mária-dajka. Oszt ezt főzték ki . . .

De hogy mit főztek ki, én mondom el.
Templom után, mikor hazament a Tercsa, 

megcsókolta, megölelte az urát, nem is egy
szer. Annak jól esett a meglepetés a nagy 
háboruság után. De nem érte be ezzel a csi
nos menyecske. Mikor feküdni tértek, súgni, 
bugni kezdett az urának. Hogy mi mindent, 
nem lehet tudni, de szent igaz, hogy elvará
zsolta az urát, mert rávette, hogy árulja el a 
szeretőjét . . .

Magyar János gazda az éjszakát követő 
napon elment a Zsuzsihoz. Megmondta neki, 
hogy estéli harangozás után, ha a csordás 
behajtott, jó besötéfedett, jöjjön ki a széna
boglya tövébe. Megigérte a Tsuzsa. Magyar



János gazda hűségesen beszámolt erről a 
feleségének.

El is mentek mindketten. János előbb 
beszélgetett egy kicsit, közben egyre nézte a 
kert-kaput. Mikor aztán megcsikordult a kis 
ajtó, hirtelen megkapta a Zsuzsa két kezét. 
Kegyetlen meg is ijedt a szép menyecske. 
Öt asszonyt látott közeledni. Egyik dühösebb, 
mérgesebb, villogósabb szemü volt, mint a 
másik. Elül a Tercsa, mint sértett fenevad, 
olló a kezében. Nem sokat teketóriáztak, le
fogták a Zsuzsát és egy hosszu keserves 
nyisszantással tőből levágták hullámos, szép 
haját. De nem érték be ezzel, hanem letép
ték, összehasogatták kendőjét, ruháját. Aztán 
fogták a corpus deliktiket és vitték magukkal, 
ott hagyták miudakettőt. Tercsa kevélyen szólt 
hátra az urának :

— Itt maradhat kend, ha akar.
Biz az nem maradt ott, ment utána . . .
Odaértünk az alvégbe, az elé a sárga ház 

elé. Csakugyan oda volt szögezve a kapura 
egy hosszu barna hajfonat, egy összehasogatott 
piros fejkendő és egy kaczki kötény. Nagy 
betükkel aláirva :

így tettem törvényt a Rácz Zsuzsán, 
mert elcsábította az uramat.

Az asszonyok, a gyerekek ott bámészkod
tak, röhögtek.

A piros fejkendő, a sötét hajfonat, a kis 
kacki kötény pedig búsan, meggyalázva nézett 
a harmatos, költői, májusi reggelbe . . .

H. Szederkényi Anikó.



A szépség halála.

Hosszu századok óta észrevétlenül egy nagy 
tragédia játszódik le az emberiség körében: 
kihalófélben van a természetnek egyik legszebb, 
leqpoétikusabb ajándéka, az igazi, tiszta női 
szépség. Ha igaz az, amit kétségkívül komoly 
tudósok állítanak, úgy néhány száz esztendő 
múlva eltűnik a világból a szép, kifejező női 
arcz, amely előtt valaha lovagok meghajtották 
térdöket és amelyről valaha költők énekeltek.

Haldoklik a női szépség. Egyre ritkábbak 
lesznek azok a típusok, amelyeket görög szob
rászok remekeiről tsmerünk. A modern asszony 
már inkább csinos, mint igazán szép.

Ez a szépség tragédiája. És ennek a tragé
diának a magyarázatát sokkal mélyebben kell 
keresnünk, semmint hinnök. Mi tette olyan 
széppé a görög nőket, mi tette olyan széppé 
Róma, Albánia és Kaukázus leányait? Talán 
ellentmondásnak látszik, de sok igazság van 
benne, hogy a környezet ennek a szépségnek 
leghatalmasabb faktora. A szépség nem abszo
lut, hanem relatív dolog és a maga nemében 
minden fajnak megvan a maga specziális szép
sége. Azok a nők, akik saját népüknek szép
ségeit egyesitik magukban, azok közelitik meg 
legjobban az abszolut, esztétikai szépséget.



Szépség tekintetében tehát a legmagasabb 
fogalom egy fajnak, például a görögnek, latin
nak, germánnak, szlávnak vagy magyarnak a 
szépsége. A fajok szépsége pedig a környezet 
befolyása folytán jön létre. A természet millieuje, 
a geologiai alakulás, az éghajlat, a nap erősen 
hatnak a külömböző vidékeken élő egyénekre. 
Mindent a saját hatásuknak megfelelőleg ala
kítanak át, úgy hogy a föld, az ég, a növény
zet, az élők világa tökéletes harmóniába kerül
nek egymással.

Ez a mimetízmus törvénye — igy nevozik 
a milieu hatását a benne levő dolgokra, — 
nemcsak az állatokon, hanem az embereken 
is érezteti hatását; ez adja meg a testrészek 
arányosságát, az arczvonásokat, a bőr és haj 
szinét. A természet, a legnagyobb művész, már 
az ókorban számtalan egymástól eltérő, de 
remek képet alkotott, amelyeken úgy, mint a 
klasszikus mesterek képein, harmónikus, szi
goruan következetes alapszinezet vonul végig.

Amig az autochton törzsek ősi milieujük- 
ben maradtak meg, addig saját fajuk szép- 
ségtipusa kiválás utján folyton finomodott, 
tökéletesedett. Mikor azonban ezeket a törzse
ket valami közbejött körülmény vándorlásra 
kényszeritette, az uj milieu az eredeti alap
szépségre már káros befolyást gyakorolt. A faj 
szépsége megmaradt ugyan, de esetleg bántó, 
diszonáns motívumok keveredtek bele.

A valódi, tiszta női szépségnek megölő 
betűje azonban a fajok keveredése. Igazi szép
séget például mulattok, vagy meszticzek között



találni nem lehet és a híres kreol szépség is 
inkább csak a bőr színében, de nem a voná
sok nemes formájában nyilatkozik meg. Va
lami végzetszerüség van benne, hogy a keve
rék fajok, amelyeken két tiszta típus egyesül, 
nem mutatnak fel harmonikus összeolvadást, 
hanem egy-egy személyben valóságos esztétikai 
összeférhetetlenséget produkálnak.

A fajok összeolvadása pedig, amely a szép
ségre, de különösen a női szépségre olyan vég
zetes, ma sokkal erősebben folyik, mint valaha. 
Az emberiség ma átlagszépség felé halad, ha 
ugyan ezt az átlagot még szépnek lehet nevezni. 
Időről-időre felmerül még a hajdani görög, római 
vagy ó-szláv szépségnek egy tiszta típusa. Ritka
ságát legjobban illusztrálja, hogy mennyire elüt 
a mai francziák, németek vagy oroszok átlagától.

Általánosságban ez az esztétikai nivelláló
dás feltartóztathatatlanul halad előre. Legerőseb
ben szenvednek alatta Közép Európa és Ame
rika, mig az északi és déli fajok eredeti szép
ségüket aránylag tisztában megtartották. Már 
Stendhal megjegyezte: „Vegyünk száz franczia 
asszonyt, nyolczvan csinos közöttük, de igazán 
szép alig van egy is. Száz angol nő között 
harmincz egyenesen groteszk, negyven rut, husz 
türhető és csak tiz valóban szép. Száz olasz nő 
között harmincz karrikatura, ötven érzéki szép
ség és legfeljebb huszon lehet igazi, antik szép
séget tapasztalni.“

A fajok keveredésén kívül még más is pusz
títja a szépséget. Az ókor eszményi kultuszt 
üzött a szépségből, aminek reakcziója lett a



középkor spirituális irányzata. Ünnepelték ugyan 
a szépet, de annak igazi ismerete nélkül; az 
akkori idők legnagyobb hatalma, az egyház 
pedig egyenesen ostorozta és világi hiuság
nak tartotta. A szépség félreismerése eredmé
nyezte azt is, hogy még nagy mesterek képein 
is nem a görög gráczia a szépség ideálja, ha
nem a Rabens megtermett, kövér hollandus 
asszonya. Igaz, hogy ez bele is illik a holland
germán millieube.

A modern világnak nem utolsó bűne az is, 
hogy óriási mértékben szaporodnak az érdek- 
házasságok. A férfi, akit a lázas munka elcsigáz, 
olyan asszonyt keres, aki legalább az ő jöve
delméhez hasonló rentét képes biztositani, a 
leány pedig jó parthiera vár, amely biztos jö
vendőt nyujt neki. Az egyén gazdasági érdekei 
összeütközésbe kerülnek a faj esztétikai érde
keivel. Az ember cselekedeteinek két legfon
tosabb rugója, a szerelem és éhség küzd egy
mással és rendesen az utóbbi marad győztes.

Az éhség, a megélhetés szüksége hajtja a 
nőket, a kenyérkereső pályára is. A feminista 
mozgalom rövid néhány évtizedes fennállása 
alatt annyi bünt követett el az esztétika örök 
törvényei és a női szépség ellen, hogy kérdé
ses, ha minden csábos ígérete beválik is, ezt 
az egy rosszat jóvá tudja-e tenni valamikor. 
A létért való küzdelem megöli, tönkreteszi a 
női szépséget. A női szépség bizonyos szem
pontból luxus, amelyet a megfeszített munka 
nem tür el. De erre a luxusra szükség van. 
Mert akármennyit vétkeztek is ellene a szoczio-



lógia nevében, a női szépség mindig az a rugó, 
amely hatását ellenálhatatlanul érezteti. Kizá
rólag a küzdelem nem czélja az életnek és 
nincs jogunkban, hogy a szépségnek egy pa
rányát is hiába elvesztegessük.

És még egy oka van a női szépség halá
lának. Akárhányszor látjuk, hogy éppen a leg
szebb nők nem mennek férjhez. Nehéz ennek 
a kérdésnek okait kutatni. De elég gyakran 
maguk a nagyon szép nők féktelen büszke
ségükben inkább egész életüket rideg magá
nyosságban töltik el, semhogy szépségükből 
egy cseppet is az emberiségnek átengednének. 
Ezek a hideg, gőgös szépségek a modern 
világ krizantém virágjai, amely formailag töké
letes, mutatós, de nincsen illata. Ezek az asz- 
szonyok Önkénytelenül is rablást követnek el 
az emberiséggel szemben, eltulajdonítják a 
szépséget, az idealizmust és poézist és nem 
adják többé vissza.

Gyilkolja a női szépséget a hiányos esz
tétikai érzék is. Amit a középkorban a kizá
rólagos spirituális irány tett, azt most az anya- 
giság idézi elő. Elvész a szépség iránti érzék. 
A gyár, a füstös iroda, a nagyváros aszfaltja 
nem a szépség iskolája. Olcsó vásári feltünés 
és nem igazi szépség az, ami ma kevés ki
vételtől eltekintve a modern asszonyt jellemzi. 
Csak egy körülmény emeli ma ismét az össz- 
hangzatos, harmonikus szépséget, a sportok 
fellendülése, amely némileg jogaiba helyezi 
vissza az emberi testet a sok visszaélés után, 
amelyet ellene elkövettek.



Mint mindenben, itt is különösen Amerika 
tünik ki praktikus érzékével. Amerikában már 
mozgalom indult meg a szépség megmentésére. 
Chicago városa határozatban kimondta, hogy 
leányiskolában csak szép nőket alkalmaz tanító
nőknek, hogy a leánynövendékekben a szép
érzéket fejleszsze. Mert kétségtelen, az akarat 
is fontos tényező a szépségnél. Tagadhatatlan 
ugyan, hogy Chicago határozatának kissé reak- 
czionárius ize van az érdem rovására, de min
denesetre van benne igazság és logika.

Mert a női szépséget érdemes megmenteni, 
nem ugyan a férfivilág önös szempontjából, 
hanem mert azt követeli az esztétika, a köl
tészet, művészet és mindaz, ami magasabb 
szárnyalásra tudja heviteni az ember lelkét.



A nevető asszony.

Klárik Ferencz alig két hónapja lakik a 
kanyargós országuti kis dunamelléki faluban, 
Ifju feleségével és három éves, kicsi fiával. 
Debreczen városából kerültek le. Debreczen 
városának volt négy év előtt Klárik Ferenczné 
született Kovács Irén kürülrajongott szép leánya. 
Jöttek többen. Jött egyszer Klárik Ferencz, egy 
nagytehetségü vállalkozó. Jóképü csinos fiu 
volt. Fülig belebolondult az alig tizennyolc esz
tendős, szép leányba. Kovács Irén azok közé 
tartozott, akiknek a szépségük, kedvességük és 
műveltségükön kívül semmijük, tehát hozomá
nyuk sincs. A párti jónak, sőt szerencsésnek 
tetszett. A szülők működtek. Kovács Irén igent 
mondott. Két hónap mulva meg volt az esküvő.

Kovács Irén azóta Klárik Ferenczné A há
zasság első két éve csendes boldogságban telt 
el. Klárik Ferencz nagyon szerette a feleségét. 
Az ifju szép asszony szerette, hogy az ura sze
reti. És a körülményekhez képest boldog volt. 
És példás, jó, hűséges feleség. Majd szerető 
édesanya.

Hanem a dolgok változtak az idő folyamán. 
Klárik Ferencz inni kezdett. Bort. Züllött; el
hanyagolta a feleségét. Az alig két éves asz- 
szony, amikor ezt észrevette: megijedt. De



Klárikné nem tartozott azon asszonyok közé, 
akik férjük hűtlenségét jogczimnek tartják arra, 
hogy szeretőket tartsanak. Az első éjszakákon, 
a mikor Klárik Ferencz elmaradt, elsírta az 
asszony összes könnyeit. Amikor a férje haza
jött ittasan, az asszony mosolyogva fogadta, 
durvaságaira is nevetett . . .  Ez a nevetés csak 
a könnyek fátyola volt. Mert míg Klárik Fe
renczné az ő gyönyörüen csengő hangján ne
vetett, könnyei befelé folytak.

Lekerültek Klárik Ferenczék a kis, duna
melléki faluba. Klárik Ferencz csakhamar meg
barátkozott a falu züllési hajlamokkal dusan 
meglátogatott intelligencziájával. A felesége tar
tózkodott az ismerkedéstől. A falu tolakodott. 
Ismerni akarták az érdekes asszonyt. Klárikné 
tényleg érdekes asszony. Termete kicsiny és 
formás. Az arcza érdekes arisztokrata arcz. Az 
arczbőre tejfehér. Arczszine általában halovány. 
Vonásai finomak, előkelőek. Vékony, halvány
piros ajkszéleiben van valami csábitó, megejtő. 
Az egész kellemesen előkelő arczból kibeszél a 
két mosolygó szeme. A színüket lehetetlen meg
állapítani. Fényesek nagyon és beszélnek sokat. 
Eleven élet meleg tüze ég ezekben a száz- 
szinü, nagyon szép szemekben.

Ezekkel a fényes beszélő szemekkel és a 
hozzásimuló zenés hanggal olyan nagyon szé
pen tudott nevetni. Olyan lelketrészegitően. Az 
összhang nevetése nevetett ki ebből. Rezgeti 
benne a fájdalom.

És Klárik Ferenczné nevetett mindig. A 
nevetésébe belekötött a falu; a falu, amely



hasztalan tolakodott. A falu suttogni kezd. Plety- 
Icázik. Hogy Klárik Ferenczné kaczér asszony. 
Csalja az urát. Rossz asszony. Sokan hitték; 
mindenki beszélte. Akadtak jó emberek, akik 
figyelmeztették Kláriknét a gyanura. A nevető 
asszony nevetett.

A falu Vörös Ákosa, a szerencsés Don Juan 
addig tolakodott, mig betolakodott Klárikékhoz. 
Klárik Ferencz mutatta be az asszonyának. 
Vörös Ákos hitt a suttogásnak. A nevető asz- 
szony nem hiába nevet. Meg fog hódolni. Meg; 
különösen, ha róla van szó. Róla, akinek az 
ovodás kisasszony is meghódolt. A deli Don 
Juan nem tudott arról, hogy az óvodás kis
asszony előtte már legióknak hódolt. Hogy ez 
a következetlen hölgy már egész nemzedéket 
boldogitott szerelmével.

Vörös Ákos ugy találta, hogy a nevető 
asszony ő rá melódikusabban nevet, mint bárki 
másra. Egyszer aztán a nevetés bátorította fel 
a sikerhez jutott Don Juant. Szerencsét próbált 
Kláriknénál.

A nevető asszony egyre komolyabb lett. 
Egész sértett női méltósága bencsengett abban 
a megdöbbentően komoly hangban, amely a 
tolakodó embert házából egyszer s mindenkorra 
kitiltotta. Amikor a leforrázott Vörös az előtte 
kinyitott ajtón távozott, az asszony melodikus 
nevetése kisérte ki.

*
A falu eddig csak suttogott. Most már 

zugott. Hangosan pletykázott. Vörös Ákos nyil
tan beszélt a Klárik Ferencznénél elért sikereiről.



Amikor ezért őt az ilykép megcsalt óvodás
kisasszony kérdőre vonta, töredelmesen beval
lotta bűnét.

Bocsánatért esedezett és esküre emelt 
kezekkel fogadta, hogy szakit Kláriknéval. Már 
szakított is. Megunta.

Mindenki irigyelte a szerencsés fiu sikerét. 
Vörös e gratulációkat szerény mosolylyal fo
gadta. És nagyképü ajkbigyesztések között, 
erősen affektált hangon jelentgette ki :

— Csekélység . . . Végre is az ember a 
jót is megunja.

Azok a bizonyos jó emberek besugták 
Kláriknénak, mit terjeszt felőle Vörös. Klárikné 
a híreket hallva, nevetett. Nem igyekezett a 
rágalmakat megcáfolni. Hallgatott.

Mindenki tudott már a Vörös és Klárikné 
„viszonyá" ról, csak Klárik nem. Egy pocsolyás 
őszi napon Klárik Ferencz a következő levelet 
kapta:

„Igen tisztelt Klárik ur!
Minden ember azt beszéli, minden 

madár azt csicsergi, hogy az ön felesége 
rossz asszony. A többek között Vörös Ákos
sal is volt hosszabb ideig tartó viszonya; 
most már Vörösnek nem kell ; vigyázzon, 
hogy valaki más szerencsés ismét ne ke
rüljön a kertbe. Csak ezt akartam mondani.

Egy jóakarója.
Amikor Klárik ezt az írást elolvasta, ék

telenül dühbe jött. Nem kételkedett csak egy 
percig sem az irás igazmondásában. Durván



támadt a feleségére. Goromba szitkok és fe- 
nyegetődzések közepette dobta eléje a figyel
meztető sorokat. Az asszony, miközben átfu
totta, elhalványult. Majd egy megvető pillantást 
vetve az előtte tajtékzó emberre, fájdalomtól 
csengő nevetést hallatott.

A falu intelligencziája bált rendez. Vörös 
Ákos a főrendező. Klárik is a rendezők között 
van. Folynak az előkészületek minden vonalon. 
A báli este megérkezik.

Özönlik a báli közönség a bálterembe. 
Fél kilencz órakor már mindenki ott van. Fél 
kilencz után öt perczczel érkezik meg Klárik 
Ferencz a feleségével. Minden szem feléjük 
néz. A meglepetés mosolya szakad föl a leve
gőbe. Klárik Ferenczné nagyon szép a báli 
öltözetben. Különösen büvös fénye van a fehér 
selyemruhának. Mosolygó arcza halavány ; nem 
igéző. A szemeiből kitánczol az élet. Egész 
lényén ritmikus harmonia ömlik el. A nevető 
asszony mindenkire mosolyog. Csak a feléje 
gunyosan tekintő óvodáskisasszonyt — aki ez
uttal szerfölött hóditó — nem méltatja csak 
egy tekintetre is. No meg Vörös Ákost.

A mulatság folyik. A tánczszenvedély dü
höng. A levegőben tánczol a hangulat. Klárikné 
is átadja magát a tánczszenvedélynek. Gyö
nyörüen tánczol. Vörös Ákost kivéve már min
denkivel tánczolt. Annyit nevet; de annyit !

Éjfélre jár az idő. A zene vértmozgásba 
hozó hangja sebes valczerre szólitja a tán- 
czolókat.



A Vörös Ákos szeme rátapad a Klárik 
Ferenczné előkelő alakjához. Kivánatosnak, el
lenállhatatlannak találja most is ezt az asszonyt 
és legyőzhetetlen vágyat érez magában őt ke
zeivel érinteni, vele tánczolni.

Hogy azonban ez ne tünjék nagyon külö
nösnek föl, odaszól a társaságnak :

— Hölgyeim és uraim! Most megyek 
megforgatni a hűtlenül faképnél hagyott sze
retőmet : Kláriknét. Meglátják, milyen szen
vedélyesen hozzám simul a kicsike.

A társaság biztatólag mosolyog a várat
lanul támadt ötlethez. Csupán a tulfelhevült 
óvókisasszony tesz titkon egy tiltakozó moz
dulatot, ezt azonban a már a Klárikné felé 
törtető Vörös nem láthatta.

Vörös Ákos, a daliás Don Juan, mélyen 
meghajolt Klárikné előtt és valami bocsánat- 
kérés-félét hebegve, tánczra kérte.

A nevető asszony arczát elöntötte a piros- 
ság. Kiegyenesedik. Az alakja e pillanatban 
csupa erő, csupa méltóság. Fejedelemnői 
méltósággal áll olt. Óriási erő ömlik el min
den tagján. Erő villog le a testéről. Villamos 
erőt lövel a két nevető szeme. Imponáló erő 
és méltóság sugárzik le a formás, kicsi testről. 
A daliás Vöröst leverte a lábáról ez a feléje 
hömpölygő erő. A térdei megfeszültek; resz
ketni kezdett mindene.

Most a nevető asszony olyan hangon, 
melynek szinte szűk volt a hatalmas terem, 
hozzá kiáltja:



— Hazug! Nyomorult! Gyáva!
És két hatalmas pofont mért az előtte 

reszkető, daliás férfi sápadt arcára.
A melódiák melódiája csendült ki a neve

tésből, amely közvetlen a pofonok után hang
zott föl a nevető asszouy mindig nevető ajkán.

Göndör Ferencz.



A fáczáncsempész.

A gyorsvonat teljes igyekezettel zakatolt 
Budapest felé. A kocsik meglehetősen tömve 
voltak. Egy elsőosztályu kocsiszakaszban na
gyon vig társaság anekdotázott. Vadászok 
voltak ott, akik egymást liczitálták túl a nagyot- 
mondásban.

A kocsi folyosóján jókora szállítmány min
denféle vad hevert, a vadászat sikerének a 
bizonyítékául.

Gazsi bácsinak nem valami jó napja lehe
tett, komoran szívta a szivarját s hallgatagon 
tűrte, hogy a társai évődjenek vele. A gonosz 
csontok nem tudtak betelni egy elhibázott 
fáczán emlegetésével, mely ott kelt föl a Gazsi 
lába elől a répa közül és a Pieper-Diana 
üdvözlő dörgése közt evezett tovább nagy 
vígan.

—- Hagyjátok el — szólt közbe az ügyész 
ur hangos hahotával —, legalább nem kell 
neki fogyasztási adót fizetni érte. Bezzeg majd 
megnyuzza a fináncz a híres Nimródokat, akik 
tele tarisznyával dicsekszenek.

Ez bizony komoly ijesztés volt. A vadá
szok kaptak az alkalmon s jól megszapulták 
a mélyen tisztelt pénzügyi kapaczitásokat, akik 
az ilyen bolond adókat kitalálják.



De igazán bolond adó is az. Látszik, hogy 
olyan emberek ütötték nyélbe, akik hallottak 
ugyan valamit harangozni, de maguk sohasem 
huzták a harang kötelét. Mert különben lehe- 
tetetlen, hogy vadász-ember létökre ugy adóz
tatták volna meg a vadgalambot, mint a 
foglyot. Horrendum dictu! . . . Egyik is, másik 
is tizenhárom krajczárokért jut át a vám- 
rubikonon, pedig a vadgalamb hitványság, 
semmi, nem is uriasztalra való; az ember 
lövi, mert lőni mulatságos, gyors lévén és 
s z í v ó s . De urivadász a cselédjének adja a 
pecsenyét.

A fogoly ellenben a legelső pecsenye, finom 
delicia, minden gourmetnek az Ínyét csiklan
dozza, igazi érték tehát. És a fináncz egy 
kategóriába teszi vele a vadgalambot. Mintha 
a kavicsot gyémántnak nézhetné valaki! 
Aztán ott van a fürj, annak a vámja csak egy 
és fél krajczár, pedig még nagyobb finomság, 
mint fogoly. Három jó hizott fürjecske bizony 
van is annyi, mint egy kinőtt fogoly s a há
romnak a vámja összesen még felényi sincs, 
mint egy fogolyé.

Hol van itt az arány ? Egy mocsári sza
lonka vámja tizenhárom krajczár, pedig a 
mocsári szalonka nem ritkaság, mint az erdei 
szalonka és testre nézve csak akkora, mint 
egy fürj.

Egyszóval a derék fináncznak fogalma sincs 
arról, hogy hogyan kellett volna az arányt 
megállapítani, hisz ő nem természettudós.

Ki nem fogytak a vadászok a zugolódás-



ból s végre az sült ki, hogy ha valaki nem 
röstel finánczolatlan dohányt pipálni, hát akkor 
abban sincs ám semmi, ha mások meg a 
finánczolt fáczántól irtóznak.

De mikor olyan rizikóval jár a csempé
szet ! A fináncznak árgus szeme van s csak 
odaszagol egy pakktáskához, már kiérzi a rej
tegetett vadat.

Az egyik fiatal czimbora elszólta magát:
— No már pedig engem el nem fogna 

a fináncz, ha én csempészni akarnék ! Négy 
kakast is bevinnék, igy la, a szüröm alatt, 
hogy nem is sejtené egy fináncz sem.

Már azt szeretnők látni ! . . . De már azt 
megnézzük ! . . . Fogadjunk, hogy nem mered 
megkoczkáztatni ? Fogadjunk, hogy rajtavesz
tesz ? . . . Zudult feléje a sok ijesztés.

Nohát fogadjunk, nem bánom. Tiz üveg 
pezsgője folyjék a vesztesnek.

Mindjárt akadt, aki tartotta. Az ügyész 
belecsapott a fiatalember tenyerébe.

— Hej Józsi, Józsi ! Megbánod, huho.gott 
Gazsi bácsi, mint egy halálmadár. Csuffá leszel, 
ha megcsip a fináncz.

Már hiába volt a rémités, mert állott a 
fogadás. S hogy idő se legyen a gondolkodásra, 
éppen az utolsó előtti állomásról indult tovább 
a vonat, már nem lehetett sokat tétovázni.

Józsi hirtelenében főpróbát tartott a csem
pészetből, magára kapta a szürét s négy kakas- 
fáczánt kettesével összekötve ráakasztotta dere
kára. Aztán jobbra fordult, balra fordult s fogadta 
a czimborái gratuláczióját bűvészkedéséhez.



Csakugyan elég jól eltüntette a fáczánokat.
Alighogy készen volt, már berobogott a vo

nat a végső állomásra. Hordárok rohantak be 
a  kocsikba, felkapkodták a vadászok holmiját, 
s vitték kifelé. Egyik a Józsi puskáját és 
bőröndjét ragadta meg, s rohant vele. Most 
már igazán nem volt mit tenni, mennie kellett 
a hordár után.

Hogy el ne veszitse szemelől, lihegve sie
tett utána. Hosszu szürét összefogta elől, hogy 
bele ne botoljék.

Ember! Szólt hozzá hirtelen Gazsi bácsi, 
aki mellette ment — véged van. Szétnyilt há
tul a szűröd s a sok fáczánfark mind a földet 
söpri. Olyan nagy. mint egy páva.

Gazsi elsápadt.
Erre nem gondolt. Amily bátran indult a 

kalandnak, oly holtra rémülten állott meg egy
szerre.

Csak most jutott tudtára, hogy mi vár rá, 
hogy ha felfedezik. Az, hogy ki tudja hányszo- 
rosan kell majd a fogyasztási adót leszurnia, 
még csak baj se lenne; de mily látványosság 
lesz az, ha a fifikus fináncz kárörvendő arczczal 
libbenti fel a szürét s ő ország-világ csudájára 
ott fog állani azzal a furcsa fáczán dekorá- 
czíóval.

Az egész utazó közönség köréje fog gyülni, 
harsogó kaczaj kiséri: a barátai megtagadják, 
elszökdösnek mellőle s azután majd örökösen 
csufságba járnak vele. Bele kellett ebbe bo
londulni.



Mindez egy másodpercz alatt villant meg 
agyában.

De már késő volt, nem vonulhatott vissza.
Ha most odaáll a fináncz elé s töredelmes val

lomást tesz a fáczánoknak, akkor is kisül a tur
pisság s hozzá még gyáván szenvedi a vere
séget.

Ment hát sápadtan és gépiesen előre.
Fél kezével görcsösen kapaszkodott Gazsi 

bácsiba, ki részvéttel támogatta.
Ugy rémlett neki, hogy a fáczánkakasok 

mind a négyen egyszerre kezdik csipkedni, 
csiklandozni s mintha mindegyik épen most 
akarna elszabadulni a derekáról, hogy egy
szerre csak kipottyanjon a szüre alól.

Ájulás környékezte Bizonyos, ha egy 
fináncz intetlenül megszólítja, a nagy, erős 
ember menten összeroskad.

Támolyogva vonszolta magát odább és ugy 
kimeresztette a szemét félelmében, mint aki 
kisértetet lát.

Egyszer csak azt érezte, hogy valaki nagyot 
lódit rajta s ő bent van egy bérkocsiban.

Abban a perczben kitör trajta a hideg-meleg. 
Fázott és mégis izzadt. A szája kiszáradt. Han
got sem tudott adni. Otthon rögtön langyos 
fürdőt vett, forró teát ivott, azután lefeküdt s tizen
két óra hosszat halálos, nehéz álmot aludt.

Jó, hogy meg nem őszült.
Másnap prezentálták neki a barátai négy 

fáczán fogyasztási adójának a nyugtatványát, 
amit egyikük sietett kifizetni, hogy baj ne



legyen a tréfából, ha a vállakozó embert meg
találják csipni a finánczok.

De Józsi, aki erről az óvatossági rend
szabályról előre nem értesült: égre-földre es
küszik, hogy életének legszörnyübb pillanatai 
azok voltak, amikor a négy fáczánkakast be
csempészte a vámon.



Szinház után.

A z  o p e re ttn e k  vég e . É s a szo lg a  
P á h o ly t  b ezá r, a c s il lá r t  is k io lt ja ,
M u la tn i v á g y ó  h ö lg y e k , b a m b a  fé r je k  
E g y fo rm a  u n a lo m b a n  h a z a té rn e k  
É s  k o n s ta tá ljá k ,  h o g y  m a  este  
A  p r im a d o n n a  ro s sz u l v o lt  k ife s tv e ,
A  te n o r is ta  n e m  v o l t  d is p o n á lv a  
( íg y  v a n  k ü lö n b e n  ez g y a k o rta  n á la !)
A  k ó m ik u s  tú lz ó , íze tle n ,
A  d is z le t rossz, a k o s z tü m  le h e te tle n ,
A  z e n e k a r g ya lá z a to s  v o lt ,
A  s o k  k la k ő r  h iá b a  ta p s o lt,
É lv e z e te s  m a  n e m  v o lt  s e n k i, s e m m i . . .  
N e m  é rd e m e s  m a  m á r sz i n h á zb a  m e n n i, 
B a rá ts á g o s a b b  a csa lá d i fé s z e k !

H a z a s ie tn e k  a szín észek .
A  sz ín h á z  k is , h á tu ls ó  k a p u já t  
L e lk e s e n  ő rz i n é h á n y  m ű b a rá t 
É s  s zo b a lá n y , m e g  u tc z a i g ye re k ,
M ik o r  k itó d u l a  sz in észse reg .



E szép közönség apraja s a nagyja 
Egyforma lelkes éljennel fogadja 
S magasztosan ünnepli egyaránt 
A primadonnát, a kóristalányt 
S a mai estnek valamennyi hősét. . .
Oh, gyönyörű dolog a népszerüség : 
Körülrajongták, aki ünnepeltebb,
Kiséretére mind versenyre kelnek,
Van olyan is, akit csak egy kisér,
Mondják, hogy az ilyesmi többet é r . . .

Ott állok én is. Remegve, lopva 
Belehuzódom egy sötét sarokba 
És izgatottan és szerelmesen 
Valakinek a jöttét lesem.
Valakiét, kiért rajongok,
Akiről verset versre mondok,

.Aki nem ismer, kit nem ismerek,
Kinek szemébe nézni sem merek,
Kiről, kezemre hajtva homlokom,
Álmatlan éjszakákon álmodom,
Akit imádok, akiért élek,
Akit mindenkitől remegve féltek,
Akiért ölnék, akiért rabolnék,
Kinek örömmel rabszolgája volnék,
Őrizném ébren, őrizném alva,
Tűrném, ha szidna, nem bánnám, ha csalna, 
Akiért pörbe szállnék a világgal,



Kit istenitek reménytelen vágygyal,
Akinek egy irgalmas csókjáért 
Odaadnék minden hirnevet, babért,
Kit bálványoz minden tekintetem,
Hisz boldogságom, hogy szerethetem!

Igy állok ott. És amikor kijött:
Szivem fölujong az oszlop mögött. 
Aranyhaja hullámtengerbe fonva,
Kis köpenyét a keblén összevonta.
És ugy siet és még csak rám se néz... 
Sejtelmes, édes álom az egész!
Lába a földet alig éri,
A szobalány és sóhajom kiséri . . .
Utána nézek ablakáig,
Mely a homályban messziről világit,
Nem látom a sötétes árnyakat,
Az én szivemben hajnalpir fakad.

És a tűzoltó szánakozva mondja: 
„Szegény fiu, ez is az ő bolondja!"

Heltai Jenő.



Fehér éjszaka.

Azzal ijesztett mindenki, hogy belepusztulok 
a folytonos éjjelezésbe, az örökös dorbézolásba. 
Olykor erőszakkal akartak hazaczipelni a fiuk. 
Nem menlem. Ha néha el is vittek, vissza
szöktem s ott ittam hajnalig a züllött karmes
terrel ; az elhizott ragyásképü direktorral, a 
krákogó, rekedt-hangu énekesnőkkel. Nyomoru
ságos kis énekes-társaság volt. A leányok nagy 
része a varróműhelyekből a divatárus üzletek 
homályos termeiből került ide a deszkára, kik 
a fővárosi orfeumokban megirigyelték a nagy 
sánzonettek sikereit. Tehetség, arravalóság egyik
ben sem volt, csak valami beteges szenvedé
lyesség, valami megmagyarázhatatlan nagyra- 
vágyás szomja üzte, kergette őket: a nyilvános
ság megejtő, kábitó varázsa. És én ott hal- 
gattam sértő, izléstelen művészetüket a kert 
fái alatt minden esfe éjfélig. Valami perverz 
gyönyörüséget leltem e szerencsétlen emberek 
kínos vergődésében.

Mi kötött hozzájuk? Még ma sem tudom. 
Talán az, hogy őszinték voltak ezek a lányok, 
hogy nem reflektáltak, hogy mertek szeretni. 
Ma ezt, holnap azt, aki épp megtetszett nekik. 
Tudták, hogy a mi becsületetes polgári társa
dalmunk ugyis megveti, lenézi őket. Hogy hol



fog végződni ez az élet? Erre talán egyikök 
sem gondolt. A jelen folytonos nárkotizáló má
mora megbontja az ilyen emberek idegrend
szerét.

Különben is csak félénk, dőre emberek 
gyötrik magukat haszontalan okoskodásokkal. 
Hiszen ha egyre a végső állomásra gondolna 
az ember, ugy folyton sirni, sopánkodni kel
lene és igy még hősiességnek mondhatná bárki 
is az életét, mert nagy bátorság a halál egyre 
kisértő gondolatával élni. Csak a bolond böl- 
cselkedik, csak az keresi mindennek az okát, 
miértjét. A legutolsó varróleány egyetlen csók
jában, ölelésében több bölcsesség van, mint a 
világ összes írásaiban. Egy pohár aranysárga, 
gyöngyöző pezsgő, egy vidám dal s mikor el
hallgat a zaj, a muzsika, s a nesztelenség lo- 
pózik néhány pillanatra a társaság közé. amely 
felkelti a sóvárgást, lángra gyujtja a vágyako
zást : lassan suttogva beszélni, holott nem 
kellene senki előtt sem titkolózni, mikor ebben 
a hangulatban keresik egymást a fejek s lopva 
halk, nesztelen, nedves csókokat váltanak az 
ajkak: ez az élet! ez az igazság. A többi teher 
komédia, hazudozás, haszontalanság . . .

Hetekig züllöttem e társaságban. A negye
dik hét végén uj tag érkezett: Zaide, a kis 
dán tánczosnő. Széles vállu, mord képü 
katonatiszt karján láttam először. Vad irigység 
szállt belém, gyülöletet éreztem, mert birni 
vágytam őt és tudtam, hogy ez hiábavaló 
kivánkozás. Nem tudott tánczolni, de a közön
ség rajongott érte. Volt abban a törékeny,



vékony csontu, vézna leányban valami érthe
tetlen, vad bujaság, valami csábitó, lázongó 
szilaj szenvedély. Hófehér, ártatlan babaarcza 
egyszerre megváltozott, ha tánczolt. Sötét 
szemeinek mélységéből eltűnt a szomoruság, 
a bágyadt melánkolia árnya. Mámoros, vak
merő szenvedélyek izzó lángolása gyult fel 
bennük. Perzselő, emésztő tűz csapott ki 
belőlük, valami csodásan szikrázó villanyfény. 
Az ingoványok zsombékjai között lángol fel 
ily titokzatos tűz elborult, néma nyári éjsza
kákon a  lápi posvány kábitó, fojtogató párái 
között. És ahogy véget ért a muzsika, ismét 
visszazökkent régi bátyadtságába, megint az 
az ártatlan babaképü, szomoru, szelíd leány 
volt, mint a táncz előtt. Ha a nagy tollas 
kalap helyett egyszerű kis kendőt köt a fejére, 
a rikító, suhogó selyem ruha helyett hófehér 
kartonszoknyát, olyan lett volna, mint valami 
ártatlan kis virág, mely elrejtve, bujkálva él 
valahol a rengeteg mélyén, hogy szem meg 
ne lássa, hang meg ne zavarja.

Ha tánczolt, egy ujság széttárt lapjai mögül 
figyeltem őt lopva, anélkül, hogy elárultam 
volna érdeklődésemet. — Éjfél után, ahogy 
egy asztalhoz kerültünk, észre sem vett : nyu
godt volt, unalmasan bántóan hideg. Ha olykor 
mégis összevillant tekintetünk, inkább haragos, 
daczos volt a nézése. Gyötrő sóvárgás támadt 
bennem utána és ahogy hajnal felé egyszer 
felkelt az asztaltól, én mámoros, lázas fejjel 
utána lopóztam. A hosszu folyosó végén, az 
öltöző előtt elértem. Durván, erőszakosan fog



tam meg a kezét, majdnem felszisszent a 
szorításra.

— Mondd, szereted azt a butaképü had
nagyot ?

— Mi közöd hozzá?
— Tudod, hogy meg tudnálak nyugodtan 

fojtani. Igy egy szoritásra.
— Csak rajta! . . . Fojts meg! . . .
Hidegséggel mondtam, egész érzéktelenül,

pedig ujjaim szorosan ott babráltak a torka 
körül. Eleresztettem őt. Szó nélkül ment tovább. 
Vissza sem nézett. A vérem lángolt, vad ösz
tönök ingerkedtek bennem. Éreztem, hogy ezt 
a leányt valami brutális gyönyörüséggel tud
nám megkinozni, fojtogatni csak azért, hogy 
az arcza más kifejezést nyerjen, mert a fagyos 
fehérség mögött tüz ég ; forró, emésztő lávák. 
Később visszakerült megint az asztalhoz és 
feltünő jókedvvel egyre csak a hadnagygyal 
koczintott.

Két napig elkerültem őket, de már a har
madik estén megint odavetődtem. Nem birtam 
ellenni nélkülök. Már ágyban voltam, de ben
nem motoszkált a kiváncsiság. Tudni akartam, 
ki udvarol most Zaidenak . . .

Két óra lehetett éjfél után. Néhány idegen 
férfi ült együtt a leányokkal. A kövér Ilda 
nyomban otthagyta a részeg kompániát, de az 
egyik ur, valami vigécz, krajzleros vagy bankár 
haragos nézéssel mormogott utána. Vissza - 
küldtem a társasághoz, ahol már beködösödtek 
az agyak mert még az örökké szomoru Etus 
is vig volt és rettenetes hamis hangon valami



szemtelen kis franczia kupiét énekelt és mar
kans, komikus mozdulatokkal kisérte a szöveget.

Fent az egyik elrejtett sötét sarokban ma
gányosan ült Zaide. Nem is felelt köszönté
semre.

— Apácza lett belőled ? Hol a hadnagy 
ur ? . . . Már vége ? , . .

Megvetően bigyesztette az ajkát:
Limonádé! „Szeretsz Zaidikém!" Szeretsz 

kis gilim, drága babuczikám!“ . . .  Ennél töb
bet nem tudott. Folyton csak ezt kotyogta. 
Unalmas, kiálhatatlan ember.

— De hát akkor miért ülsz itt? Miért nem 
méssz haza?

— Lolát várom, ő majd hazakisér. Egye- 
dül félek.

— Hiszen tudod, hogy ezek itt maradnak 
reggelig. Gyere, én majd elkísérlek.

Felkelt. A hogy feladtam a gallérját, hirte
len azzal fordult felém :

— De csak a kapuig kisérsz . . . Tovább 
nem !

— Addig !
Csak a kapuig kisértem. Szerettem volna 

ölbe kapni, csókolni keskeny finom ajkait és 
igy szaladni vele fel az emeletre, a szobájáig, 
Nem szóltam semmit. Ő is hallgatott. Husos, 
kicsiny keze reszketett az enyémben. Aztán 
hirtelen eltünt a kapu mögött.

Valahol a harmadik ház előtt voltam már. 
amikor a csendben nevemet kiáltá Zaide :

Gyere csak vissza! Nincs gyufám. Nem 
tudom a lámpát meggyujtani.



Szaladtam vissza. Ott voltam a szobájában. 
A lámpa halvány világánál lopva néztem csak 
körül a furcsa lakásban. Nyomoruságos két 
kis szoba. Az ágy nyitva állt, össze-vissza 
hányva benne a vánkosok, a takaró. Az asz
talon baraczkmagok, kenyérhaj, szőlőszárak, 
félig telt boros poharak, csontok, néhány tá
nyér, puderes doboz és egy kis tükör. A dívá
nyon szanaszét ruhák. A földön az egyik sarok
ban egy félretiport sarku, rongyos czipő, odébb 
egy kiszakadozott, czafrangos derékfüző, mel
lette egy csipkefodros, rózsaszinü alsószoknya, 
törülköző, harisnya, selyembugyogó.

— Nagy a rendetlenség, — mondta zavartan, 
restelkedve a leány — ezek a vidéki házi
asszonyok ugy bánnak az emberrel, mint a 
kutyával. Ne nézd, tudom, hogy ez vissza
tetsző, csunya.

Én egy öblös fotelbe ültem. A lámpa gyér 
világosságánál minden olyan furcsának, olyan 
titokzatosnak tünt fel előttem. Ő szemben ült 
velem. Sokáig nem szóltunk egymáshoz. Majd 
hirtelen felvetve fejét, ezzel fordult felém:

— Ugy-e, nagyon gyülölsz, nagyon utálsz 
te engem ; valamennyiünket. Piszkos, ocsmány, 
fertőzött a mi életünk, nagyon aljas.

S mert nem feleltem, lassan közel jött 
hozzám és az ölembe ült. Álmadozva, szomo
rusággal mereszté reám bágyadt fényben uszó 
nagy szemeit. Karjai ott pihentek a nyakam 
körül. Piczi ujjaival a hajamban babrált idege
sen. Igy várta a választ.

— No, szólj már valamit! . . .



— Gyülöllek, megtudnálak fojtani, csak 
a zé rt, hogy más ne ölelhessen többé, ne csó
kolhassa az ajkadat. Azt hiszed tréfáltam, mikor 
először szóltam ott a folyosón, az öltöző előtt.

Tudom, hogy utálsz, megvetsz. Éreztem és 
láttam. Ha bejöttem a színpadra, ujságot ol
vastál, elfordultál, nem törődtél azzal, hogy 
most rám került a sor. Oly hideg, merev, nyu
godt volt az arczod, tele unalommal, fásultság
gal. Sohsem tapsoltál nekem. Egyetlen egyszer 
sem. Ha olykor mégis rám néztél, zavarba 
jöttem éles, gúnyos tekintetedtől. Elfeledtem 
nyomban a figurákat. Gyülöltelek és legjobb 
szerettem volna az arczodba rugni. N e! Ne 
nézz igy rám. Valami van a szemedben ami 
bánt, ami félelemmel tölt el. Valami durva, 
nyers parancsolás. Igy néztél a szinpadra is. 
Ne, ne! . . . Forditsd el a fejedet, vagy zárd 
le a pilláidat. Nézz szeliden, lágyan, barátság
gal. Mert igy még csunyább vagy. Igy irtózom 
tőled . . .

Feje lassan aláhanyatlott a vállamra. Sely
mes puha haja az arczomat simogatta, forró 
pihegése a nyakamat érinté. Durván, majdnem 
vadsággal kaptam kezeim közé fejét és mohón 
csókoltam a szemeit, az arczát, az állát. Ahogy 
sóvárgó, forrd ajkam egy lázas, hosszú csókban 
összefort ajkaival, hirtelen kiszakitottta fejét 
tenyerem közül. Lángolt az arcza, az ajkai re
megtek.

— Ne! így ne csókolj. Te ne! Másoknak 
szabad. Nekem nem ! . . .

— Én ne ? . . . Miért ? . . ,



— így azok csókolnak, akik egy napig, 
egy éjszakán szeretnek csak. Én jól ismerem 
e hirtelen jött kivánkozásnak azt a lázas, má
moros sóvárgását. Én nem szeretem : ez csak 
piszok, szenny, sár, állatias ösztön: a felsza
badult vér, a tulcsigázott érzékek rohama. A 
csókokhoz nincs köze a szívnek, nem a lélek
ből fakad, ez csak lázadó érzékek, a fékevesz
tett szenvedélyek rövid kábasága. Jön és tova- 
száll. A melege hasonlatos a nap sugarához, 
de a szine más. Nincs szine. Az ily csókoknak 
nem marad emléke. A következő perczben 
már ugy elfeledjük, mintha meg se történt 
volna. Ha véletlenül mégis rágondolunk : un
dorral tölt el. Haragszunk magunkra és arra, 
a kitől vettük. Tudom, hogy igy van. Te is 
tudod, te is érezted már.

Lágyan rezgett a hangja, amig ezeket 
mondta. A szemei lassan beködösödtek. És 
én mégis komédiának hittem, álszenteskedés
nek, asszonyi raffíneriának, kiszámitott kacér
kodásnak.

— Késő van. Nézd, fehéredik már az ég 
alja. Feküdj le, álmos vagy.

Pirulva ugrott fel.
— Nem ! . . . Nem fekszem le. Ne kivánd 

ezt! Majd ha már te elmentél, akkor lefekszem. 
Addig nem ! . . . De azért csak maradj . ... 
Nem vagyok álmos, nem vagyok fáradt.

Egyre rejtélyesebbnek tünt fel előttem ez a 
leány. Szinte bosszantott, hogy ő most olyan 
éretlen kis gyerekfélének néz, a kit ilyen üres



komédiákkal félre lehet vezetni. Haragosan 
vonszoltam magamhoz.

— Mondd mit akarsz ? Ostobának tartasz, 
szamárnak, együgyű kis iskolásfiunak, akit egy 
szines harisnya, egy suhogó alsószoknya csipke
fodra lerészegit, bolonddá tesz. Vagy talán 
annyira utálsz. Szólj már . . .

Tágra nyitott pillákkal szinte eszelősen né
zett egy perczig szemembe, aztán megrázkódott 
egész teste. Sápadt, halavány lett az arcza. 
Ernyedetlen, testének egész sulyával odahullt 
az ölemhe. Fejét a mellemhez szoritá. A kö
vetkező perczben halkan, fuldokló zokogással 
elkezdett sirni.

— Ne kivánd tőlem . . . Nem leszek, nem 
lehetek a tiéd. Nem akarom. Gyűlöltelek, fél
tem tőled. Már első pillanatban, mikor meg
láttalak, mikor utamba álltái, ott a folyosón, 
az öltöző előtt. Ki szerettem volna kaparni a 
szemeidet, hogy ne nézzenek olyan hideg, 
parancsoló vadsággal, haraggal, megvetéssel. 
Újságot olvastál, ha tánczoltam. Oda sem néztél 
s ha mégis megtetted : kicsinylés, lenézés, 
guny, káröröm, dacz, csillogott bennük. Tüzesek 
voltak, izzók, szenvedélyesek és parancsolok. 
Zavarba jöttem. A lelkemig nyilamlott tekinte
ted, megreszkettem belé. Elforditottam a fejem, 
de a következő perczben megint csak téged 
néztelek, egyedül csak téged. Nem tudom, 
hogy miért. Daczolni, küzdeni akartam a gyön- 
geségem ellen, de mintha erőszakkal késztetett 
volna valami arra, hogy feléd forduljak. Éjjel 
is egyre rám meredt a te tüzes két szemed,



lángolt, villogott. Bármerre fordultam is, min
denütt szemben álltak velem. Átkoztalak, sirtam 
sóhajtoztam, mert szerettelek, mert szeretlek! 
Ugy-e nem fogsz bántani ? Ugy-e nem kivánsz 
semmit. Esküdjél meg erre ! Add a becsület 
szavad és én elhiszem. Utálnálak, undorodnám 
magamtól : ha m á skén t is szeretnélek, mint 
most ebben a perczben. Igy lenne nálad is. 
Ugy fáj a lelkemnek, ugy szorongat valami itt 
belül és mégis olyan jól esik nekem ez, olyan 
szép, olyan édes.

Szétzilált fejét két tenyerébe temetve, oda 
könyökölt az asztalra és önfeledten bámult 
maga elé, aztán fájdalmas sóhajtással felém 
forditá az arczát. Kérve, könyörögve emelte 
rám nagy fekete szemeit. Szomoruság ült ben- 
nök s mikor ugy érezte, hogy én békén ma
radok : boldog hálás mosoly ült ki vékony 
ajkaira.

Szokatlanul szép hangulat szenzácziója lett 
urrá lelkem. Ugy éreztem, hogy bünt követnék 
el, ha e leányt megérinteném. Az emberi lélek 
annyi ismeretlen sajátosságból van összeszürve. 
Most egy megkapó tiszta hulláma verődött fel 
előttem a sötét mélységből. Ez a leány, ki ott 
kergetőzött egyre a fertőben, a posványban, 
ki áttombolt vad éjszakákon borgőzös csókok 
undoritó, forró lehelletét szivta magába mámoros, 
felhevült férfiak ajkairól, a szerelem hófehér 
költészetéről, a tisztaságról hordoz nagy álmokat 
lelkében az elmaradt idők szennyes, piszkos 
emlékei mellett. Dideregve, fázva rezzentem 
össze : a lelkem fázott, didergett. A multamra



gondoltam. Megígértem, megesküdtem reá, hogy 
nem kivánok tőle semmit.

Odahevert a divánra. Én egy kis vánkost 
illesztettem a feje alá. Sokáig beszélgettünk 
még, de egyszerre csak lezárultak a pillái, el
aludt.

A hajnal rózsaszinű fénye ott szikrázott 
már a szemközti palota nagy üvegtábláin. A 
második ablak, jól emlékszem, egy nagyon 
szép asszony hálószobája. E perczben sokkal 
silányabbnak láttam azt a szép asszonyt ott a 
hálószobában, az ura mellett, mint azokat a 
szerencsétlen czéda leányokat, akik a kár hozat 
ösvényén rohannak lefelé a mélybe, az iszapba. 
És én ennek az asszonynak holnap mégis 
kezet fogok csókolni. Mert kell, mert így irja 
elő az illendőség.

És ahogy ott ültem a diván előtt és ráesett 
tekintetem arra a nyugodtan szendergő rég 
elkárhozott bűnös leányra, résztvevő, tiszta ér
zéssel telt meg a lelkem. A hajnal derengő 
fénye rózsásra lehelte sápadt arcát. Mosoly 
játszódott puha ajkain és én ugy őrködtem 
álma felett, mintha csak a hugomat őrizném . . .

Salgó Sándor.



Állatsereglet.

Hogy hullámzik el mellettem 
és köröttem a tömeg ! 
Tolakodó emberek, 
bimbóifjan férgesek, 
betegvének, párosketten, 
bús töprengők, önfeledten. 
Állok tömbként a seregben : 
rendre szokni, állatok t i ! 
Csattog, pattog ostorom!

Félre, hess, ti undortkeltők. 
csúszva mászó portnyelők! 
Nem hátrálok zöldbeszőtt 
kigyótestetek előtt, 
eltiprom én a hizelgőt!
Bűvös szemmel szembenézek, 
nem fog rajtam az igézet. 
Félre, hess, ti marnikészek ! 
Csattog, pattog ostorom!

Sicc, ti sima, sicc, ti lágy 
selymesszőrü szép cziczák !
Melegedni macskatesten, 
doromboló kéjesresten, 
óh, mi kéj, óh, mi vágy! 
Gyönyört soha nem kerestem,



Sámsonhajért volna csók?
Sicc, ti karmos árulók!
Csattog, pattog ostorom!

Csitt, az érdes ugatástok 
csillapodjék most, ebek!
Hogyha nyaldos nyelvetek, 
farkcsóválva marni vágytok.
Nem kell nékem hű sereg, 
ösvényt vágni hogyha járok, 
egymagam is elmegyek.
Uccu hát, kóbor kutyák!
Csattog, pattog ostorom!

Föl, oroszlán, állatoknak 
nagy királya, föl birokra; 
csapjunk össze, fogcsattogva, 
szem a szemnek, fog a fogra, 
hogy a hősök tenni szoktak!
Folyjon vére száz sebünknek; 
ha királyok sulya üt meg, 
büszkén állok s visszavágok —
De letészem ostorom!

Milyen nyüzsgés! Mennyiféle 
csunya hangnak orgiája!
Hogy tolongnak szerte-szélre; 
Állatlelkü utczanépe.
Sziklamódra köztük állva 
letekintek, és alája 
és közéje, gyorsan, szörnyen 
vágok, vágok, vad dühömben.
— Csattog, pattog ostorom!

Mohácsi Jenő.



Krupa Misó.

Krupa Misó nagyon korán kelt, mert a 
városba készült.

Felvette vasárnapi gunyáját és csizmát 
huzott. Csizmát, és nem bocskort, mint ren
desen szokta. Mert a mai nap rendkivüli volt 
életében.

Hogy ki volt Krupa Misó, azt mindjárt 
meg fogjuk tudni,

Ott született fenn a Tátra tövén, egy 
kicsike tót faluban, hol alig három hónapig 
süt melegen a nap, a többi 9 hónap hosszu
kíméletlen tél.

Tehát Krupa Misó itt született. Ezen az 
egyen kívül aligha történt vele eddig valami 
nevezetes. Gyerekkorában libát, meg tehenet 
őrzött, később versenyt. kapált krumplit az 
apjával; megtanult szántani is és túrta, szán
totta és vetette azt a terméketlen köves föl
det, mint a többi hegylakó.

Aztán meghalt az apja és nemsokára ez
után otthagyta az anyja is. Egyedül maradt 
Krupa Misó.

Egyszerre csendes, lakatlan lett az a szé
pen faragott fenyőszálakból épitett kicsiny haj
lék; az- ő hajléka, mert hiszen kívüle nem 
maradt senki, akivel kicsiny örökségében osz
tozott volna.



Udvarát majd felvetette a gaz, az a két 
kis lovacska, amely apja életében olyan vigan 
szántotta a köves talajt, most gondozatlan, a 
kis tehénkéje is kevés tejet ád, nincs, aki 
legeltesse, nincs, aki ellássa. Krupa Misó ott 
ül nap-nap után a háza elején és bután bámul 
bele az üres semmibe.

Már kétszer elolvadt a hó, már kétszer 
virított ki áz almafa ott a kis kertben, a Krupa 
Misó tanyáján, és Krupa Misó csak ült és 
bámult.

De egyszer csak megmozdult valami a 
Krupa Misó bensejében. Akkor volt, mikor az 
almafa már hullatni kezdette dércsipte, sárga 
leveleit és az északi szél a hegyek tetejéről 
hideg havat kezdett besöpörni a völgybe. Mert 
odafenn nincs ősz; az első dér nyomán jön 
tél apó és betakarja fehér köpenyével a he
gyeket, a letarolt szántókat, s a még zöldelő 
mezőket.

Akkor is kinn ült Krupa Misó. Ő nem érzett 
hideget, csak elhagyottságot, nem látott csak 
örökösen szürke, szomoru napokat. Nem volt 
ereje, hogy segítsen magán. Nem volt akarata 
sem hozzá. Magától kellett annak jönnie.

És jött is . . . magától.
Egy lány tévedt a faluba, egy elkinzott 

gyönge lány, nagy, fekete szemekkel. Kérges 
kezeiről látszott, hogy sokat dolgozott; arczárói 
leritt a szenvedés.

A mint megállott Krupa Misó etőtt, majd 
megvette az Isten hidege.

— Mit akarsz? kérdezte tőle Krupa Misó.



— Adj ennem, tegnap délben ettem utol
jára egy kis száraz zabkenyeret.

— Honnan jösz ?
— Porubáról, a szomszéd faluból, elvert 

a háztól a mostohám. Az erdőn aludtam ; 
hideg volt nagyon, most is fázom . . . nagyon. 
Fáradt is vagyok.

— Minek hivnak?
— Katrena a nevem.
Krupa Misó felkelt és kézenfogta a lányt.
— Gyere !
Bevitte a szobájába. Az ágy vetetlen, az 

asztalon a tegnapi vacsora maradványai. A 
szép tulipántos, virágos tányérok mind leag
gatva a falról, ott van valamennyi egymásra 
hányva az asztal alatt. Mosdatlan, piszkos 
mind. A padló telve szeméttel, sárral, a lóczák, 
székek porosak.

— Ülj le Katrena.
Mindjárt a nevén szólitotta a lányt. Meg

babonázta az a két nagy fekete szeme; ki
fordult, hogy fát hozzon és valami meleget 
főzzön a leánynak. A korcsmába is elszaladt 
egy kis pálinkáért, egy-két fehér zsemléért.

Mire a korcsmából hazakerült, Katrena 
rendbehozott mindent. Kisöpört, felmosta az 
edényt, bevetette az ágyat. Még a két sovány 
lovacskának és az egy tehénkének is dobott 
egy kis szénát. Krupa Misó mindent rendben 
talált már.

Nem szólt semmit; csak a mikor a lány 
már jóllakott, felmelegedett és pihent egyet, 
bátortalanul szólt oda a lányhoz :



— Itt maradhatnál nálam Katrena.
— Minek?
— Hát csak. Látod egyedül vagyok. Nincs 

aki gondját viselje a jószágomnak, meg nekem. 
Téged meg szívelni tudnálak.

— Jó, maradok.
És a lány ott maradt. Nem cselédnek, 

feleségnek sem, csak ugy : odaragadt.
De a Krupa Misó házatája azontul rendes 

lett. A jószág is megint magához tért, a két 
ló naponkint hordta a fát az erdőből, a tehén 
jól tejelt, az udvar népesedett. Csibe, liba 
volt bőven.

Krupa Misó nem ült többé a lóczára; csak 
esténkint, együtt: Katrenával.

A leány nem szerette. Nem volt élet Krupa 
Misóban, nem volt vér az ereiben, olyan szilaj, 
vad, buja vér mint ő benne. — Nem ismerte 
a csókot, nem szerette az ölelést. De azért 
Krupa Misó nagyon szerette Katrenát a maga 
módja szerint.

Katrena pedig nekigömbölyödött, egész 
helyre asszony lett belőle. Nem járt sehová, 
de azért az egész falu ismerte. A szomszédjuk 
legényfia is a Stejevo. Szemet is vetett hamar 
Katrenára.

Katrenának pedig szintén tetszett a derék 
szál tót legény és hamar elfelejtette, hogy ő a 
kitartott, a semmi, hálával tartoznék Krupa 
Misónak.

Csak szeretni tudott nagyon, azontul sem
mit. Hála, kötelességtudás, Krupa Misó sorsa, 
az mind nem okozott neki fejtörést. Csak ma



gát látta, mindenütt a saját énje tolakodott 
előtérbe.

Csalta Krupa Misót a legénynyel.
Egyszerre elégedetlenkedni kezdett, Kiszá

mítva, következetesen. Sokszor felkészütt, hogy 
otthagyja Krupa Misót. Az pedig marasztalta, 
kérlelte. És a maradásnak mindig ára volt. 
Azok az urak ott a telekkönyvben meg tudnák 
mondani, mint lett Krupa Misó tekintélyes va
gyonkája Katrenáé. Először a ház fele, aztán 
az egész ház, utána a földek, ingóságok, —• 
minden . . . .  minden Katrenáé — a senkié, 
a Krupa Misó szeretőjeé : nem is a Krupa 
Misó.............a más szeretőjeé.

Krupa Misónak utoljára nem maradt sem
mije, senkije. Az asszony sem volt már az 
övé. Észrevette, tudta már régen. Régen nem 
volt már ur a saját portáján. Kiverte, kiker
gette sokszor az asszony. Visszatért, nem 
tudott elmenni. Mint ahogy a kutya visszajár 
régi, megszokott helyére.

Rövidesen bejárta a íalut a hir, hogy a 
Krupa Misó háza eladó. Nem a Krupa Misóé: 
a Katrenáé.

Mikor a faluban hire kelt ennek, akadt egy 
becsületes paraszt, aki odament Krupa Misóhoz 
és megmondta neki, hogy nem lesz ez igy jól!

— Már bizony nem, hágyta reá Krupa 
Misó lemondással, bizony nem. . .

*
Tehát Krupa Misa csizmát huzott másnap 

reggel, hogy bemenjen a városba a fiskális
hoz, a törvényismerő urakhoz.



Elment és . . . visszajött. Három napig 
maradt oda, nem kapott sehol igazat. Hja, a 
törvény: törvény. Az irások, a telekkönyv 
mind Katrenának adnak igazat. De meg mi 
köze neki a Katrena vagyonához ? mije neki 
Katrena? Se lánya, se felesége: semmije, 
szeretője. Az is csak volt!

Elküldték mindenünnen.
Mire visszajött, üres volt a ház. A másik 

szomszéd vette meg Katrenától olcsó pénzen. 
Katrena pedig elszökött az igazi szeretőjével. 
Mindent eladott, elpocsékolt, üresen hagyott 
mindent. Megszökött, tudj’ Isten merre, hová?

Krupa Misó nem szólt semmit, bután, ér
telmetlenül bámult egy ideig maga elé. Az 
arczán látszott a belső kín, torkát valami ér
telmetlen hörgés hagyta el. Aztán hülyén, im- 
bolyogva fordult ki az ajtón. Belenézett az üres 
ólba, az üres istállóba, majd kiment a kertbe 
és leült a lóczára a nagyalmafa alá. Egy 
hang, egy szó nem hagyta el ajkait. Azóta 
nem hallotta senki a szavát.

Ott ül Krupa Misó reggeltől estig mindig. 
A lócza az ágya is. Csak késő télen, amikor 
már tarthatatlan a hideg, huzódik be a házba. 
Nem lakja senki, nem kell senkinek. Félnek 
tőle, átkos helynek tartják.

Kezd már düledezni a ház; olyan elhagya
tott, olyan hideg a tájéka. Nem lép be kapuján 
senki. De azért Krupa Misó mindig ott találja 
a pad végében az egynapra való eledelt. A 
falubeliek hordják neki oda.



És kora reggeltől késő estig, esőben, hóban 
fázva és reszketve ott ül Krupa Misó az almafa 
alatt és most ismét zavaros szem m el bámul 
bele az üres semmibe.

A csendes, a bolond Krupa Misó.
Bachó Zoltán.



Halottjárás a tarpai pusztán.

Ó, hogy zúgott a szél azon az éjjel a 
tarpai pusztán! Magasra csapott a pásztortűz 
lángja. Messze a Tisza felől hallatszott a 
jegenyék zúgása. Babonásan, kisérteties sóhaj
tással. A széles határt bevilágította a telehold 
hófehér arcza. Soha ilyen tündéri világosságot!

— Látja azt a dombot a puszta közepén? 
-— fordult most felém útitársam, egy tekin
télyes külsejű, pirosképü tisztelendő. — Látja ?

Együtt jöttünk a szomszéd faluból. Valami 
ünnepies beiktatás volt. Sokat ittunk. De ami 
kellemetlen volt, a kocsisunk is alaposan fel
öntött a garatra. Beforditotta szekerünket az 
árokba. És most egy emberséges juhász jó
voltából kint töltjük az éjt ezen a széles, vég
telen tarpai pusztán!

— Tudja-e, kik pihennek e halom alatt? 
Kun és besenyő lányok, világszép teremtések ! 
Talán harminczan egy sírba hányva. Szeretői 
voltak annak a selyma László királynak! 
Ó, nagy históriája van annak. Meg fogom 
irni. Most dolgozom egy történelmi munkán. 
De tudja a fene öcsém uram. Nem tudok 
elkészülni vele.

Az öreg nevezetes volt históriai buvárko
dásairól. Mondák keringtek róla, hogy már 
harmincz év előtt belefogott egy nagy monog
ráfia megirásába, de még nem jutott túl az



első tiz oldalnál. Sokat évődtek vele. Egész 
anekdotakor támadt körülötte. És most este, 
talán a bor, vagy a puszta meseszerü han
gulatában, szürke szemei csodálatos fényben 
égtek.

Elővett egy szivart. Rágyujtott. Kényel
mesen, óvatosan.

— Késő őszi éjszakákon — szólott — fehér 
holdfénynél, énekszó mellett, tündérlányok 
tánczolnak a domb körül. Pásztorok látták. 
Tanuságot tehetnek róla. De ha valaki köze
ledik, elrepülnek, szerte szállnak. A forgó 
szélben madárrá válnak.

A tüz mellett kujtorgató kuvasz most föl
vetette álmos szemeit. Hófehér szőrét felbor
zolta és ugatott hosszu elnyujtott vonitással. 
Mit akarhat ez az ostoba állat? Hess, te 
farkas, fuss el kisértet!

Eh, kit érdekelnek most a halott kún 
leányok! A környéken élnek még az utódaik. 
Szemük ép oly tüzes, ölelésük ugyanolyan 
forró, mint ősanyjuké, akik a szegény László 
királyt megbolonditották. És ez az ostoba tisz
telendő itt, pityókos fővel, mennyi mindent 
összefecseg, amin józanul maga nevetne a 
legjobban. Hadd pihenjenek békében egy 
halott király holt szerelmei!

Fölállottam és álmosan nyujtózkodtam 
egy nagyot.

— Tehát aludni tér domine spectabilis? 
— kérdé a pap jókedvüen. — Én még el
szívom a szivaromat. Csak azután ne legye
nek bolond álmai! Hehe! Vigyázzon!



De oly különös látomásaim voltak! Már 
nem is tudnék róluk beszámolni. Hogy az 
ördög vitte volna el ezeket a rosszcsontu 
ősanyákat, akik még a sírjukban sem tudnak 
nyugodtan pihenni. A kutyák ugatták a hol
dat. Oly kísérteties volt mindez. Hirtelen 
éreztem, hogy teljes erejéből ráz valaki.

Felriadtam. A tisztelendő volt.
— Hé domine spectabilis 1 — kiáltott

magából kikelt arczczal. — Ébredjen ! Nem 
hallja, milyen furcsa zeneszó hangzik a pusztán !

Feltápászkodtam. A terem zugott. Kiléptem 
a kunyhó elé.

Csodálatos látvány tárult a szemeink elé.
*

Fáklyák lobogtak az éjszakában. Idáig 
hatott a nádnak és az égő szuroknak az illata.

Egy óriási tábor ütött tanyát a pusztán, 
nem messze a halomtól. Mintha száz czigány 
karaván verődött volna össze. Óriási szekér
táborral körülvett sátrak. A bejárat előtt póz
nára tüzött fehér lókoponyák világitottak a 
fehér holdfénynél.

— Kik lehetnek ezek ? — dadogtam ér
telmetlenül.

A pap jókedvüen hátba vágott.
— Hehe! Lám itt csődöt mond az ujság

írói fantázia. Ki lenne más, mint ama hires 
Kun László király, aki eljött meglátogatni halott 
szeretőit? Ki hitte volna, hogy ilyen selyma! 
Nem hiába az életében sem tudott tőlük el 
lenni, de ugy látszik, a sirjában sem hagyják 
megnyugodni !



Nevetett jókedvüen. Nekem meg vaczog- 
tak a fogaim.

— Nem hallja, milyen vig muzsikaszó 
hangzik? — szólott a pap. — Ugy látszik, 
bál van. No jőjjön. Nézzük meg az utolsó- 
előtti Árpád-király udvari bálját.

Huzódoztam. Még sem illenék. Végre is 
nem vagyunk meghíva. Azután ki fogja meg
zavarni egy halott király mulatozásait!

De valami megmagyarázhatlan érzés vitt 
bennünket előre. Nem lehetett ellenállani. És 
végre is kedvező alkalom — gondoltam — 
meginterjuholni az ősét mindama bohém ki
rályoknak, akik többre becsülték az asszonyi 
csókot az ostoba nagyképüsködésnél és életük 
mámorban és virágillatban viharzott el.

De a bejárat előtt álló alaktól mégis 
visszariadtunk. Lovas vitéz volt. Fején ökör
bőr, szarvastól. Dühösen orditott ránk. Hangja 
oly különösen hangzott. A halotti beszéd 
nyelve ez bizonyára — gondoltam — vegyitve 
valami sajátságos őskun nyelvjárással.

Nagynehezen megérttettük magunkat. A ki- 
rálylyal akarunk beszélni. De ekkor már kiözön- 
löttek sokan. Félmeztelen lányok, vadpofáju 
marczona ficzkók vettek körül bennünket irtó
zatos orditozás közben. Sokan tágrameredt 
szemekkel bámultak reánk. Mintha valami 
holdból lepottyant emberek lettünk volna.

Óriási tolongás közepett vittek bennünket 
előre. Mire magunkhoz tértünk, egy hatalmas 
sátor közepén állottunk. Fáklyafény nyel volt 
megvilágitva. Vad zene, rikoltozás. Rózsák és



buzavirágok között, szétbontott hajjal . . . tán
czolt harmincz kun leány, akik mind szeretői 
voltak a halott királynak.

— Ilyen balettet ugy-e nem lát az operá, 
ban? — sugta a fülembe a pap.

Tágrameredt szemekkel bámultam magam 
elé. Lábam szinte gyökeret vert. Az ősi kun, 
jász és páczinákita viseletek káprázatos szinfolttá 
olvadtak össze. És ott ült, ezüst trónon, a 
tarka sokaság közepette a kunok királya, az 
Árpádok végső hajtása: negyedik László!

Ő volt. Szőke haja vad hanyagsággal borult 
daczos homlokára. A papok ellensége s a 
habsburgi gróf barátja! Aki Ottokár cseh királyt 
agyonverette a dünkircheni mezőn bátor kun 
legényeivel. A czigányok barátja, a bohém! 
Kit majdnem egyházi átok alá vetettek. Ő volt, 
a bátor és verekedő László, a kunok királya! 
Aki felszállott ime csanádi sirjából, hogy még 
egyszer mulasson egyet a tarpai pusztán!

A pap meghajolt előtte:
— Laudetur Jesus Kristus —* mondá.
Halálos csend támadt. Meg lehetett hallani,

hogy sugnak-bugnak a jegenyefák, távol a 
Tisza partján !

A kun király fölvetette a fejét. Néhány 
pillanatig farkasszemet nézett velünk. Oly külö
nös szürke szemei voltak! Olyanok, mint az 
oroszláné !

— Honnan jösz? A fermói püspök küldött-e? 
A tótok bánjától jöttél ? Vagy talán a habsburgi 
grófnak követe vagy ?

— Eltévedtünk az uton — felelte a pap



okosan és óvatosan. — A fáklyák lángja ide
csalt, ó dicső király.

— Jó. Legyetek a vendégeim — felelte a 
kunok barátja. Hangja valami olyan sajátságos 
volt. Hosszan, elnyujtottan ejtette ki az e-t, 
mintha régi egyházi krónikák nyelve elevene
dett volna meg.

A felszolgáló cselédek ezüst kupákat hoz
tak és szinültig töltötték vérvörös borral. Szólni 
akartam a paphoz, dehangom elhalt a fülsi
ketitő zsivajban. A tánczoló besenyő lányok 
verték a dobot, rázták a csörgetyüt. A mellük 
zihált, arczuk rózsás, meseszerüen lángban 
égett. S a vad lakomán, a kietlen orditozás 
közben fölcsendült olykor a kun király erős, 
érczes hangja.

— Igyál Törtei! Mért oly bus a pofád?!
A megszólitás egy fiatal sunyiképü kunnak

szólott. Előkelő fiu lehetett, mert háromszoros 
aranyból volt a ködmene pityke.

— Elcsaltad a szeretűmet László ! — fe
lelte a legény sötéten. Hej, minek kellett letörni 
a rúzsaszálat!

Haragos moraj támadt, mintha a viharos 
tó hullámai közé csapott volna a villám. S 
mint mikor a forgószél lebben, úgy suhogott 
kavargott a levegőben a harmincz hajadon 
viganója.

— Mit beszél az a tacskó? — kérdé a 
király és hófehér arcza vérvörösre gyulladt. 
Hangja már tompa, rekedt volt a bortól.

— Igazsága van a gyereknek — harsogott 
egy hatalmas, őszszakállu vezérembernek a



hangja. Árbócznak hívták: magas, erős alakja 
tényleg olyan volt, mint a jegenyefenyő.

Többen felugráltak. A király hívei a kard
jukhoz kaptak. S a zürzavaros kiáltozásokon 
átsüvitett a király hangja:

— Alirumna volt az anyád! De te még 
gonoszabb vagy.

Halotti csend, majd fülsiketitő orditozás 
keletkezett. Óriási verekedés támadt. Mint a 
falusi bálokon, ha felgyülemlik a vér a legé
nyekben. A buzogányok suhogtak a levegőben. 
A sárga rózsákat átfestette a vér. A tánczos- 
nők mint a szétrebbentett madarak, riadt ki
áltással övezték körül a királyt, hogy saját 
testükkel védjék meg olajjal fölszentelt sze
mélyét.

De már késő ! Gyorsabb volt az Arbócz 
tőre és Törtei buzogánycsapása. Az Árpád
ivadék felsóhajtott.

— Megszurtak ! Hej boszorkány volt az 
anyád !

Azután viaszfehér arczczal dőlt a sátor 
vászonfalának.

Ó, már régen emlékezem olyan viharra, 
ami akkor a Tisza-felől támadt. Egy pillanat 
és rettenetes forgószél söpörte végig a pusz
tát, mintha mindent elfútt, mindent betemetett 
volna. Eszméletlenül hanyatlottam a pap karjai 
közé.

*
Kora hajnal volt, hogy szédülő fejjel kint 

állottam a pappal, a tarpai pusztán. Messze, 
a babádi országut felől egy egész szekértábor



fordult alá. Lányok, legények mentek a vá
sárra. Ide világított a fehér arczu kun leányok 
vörös fejkendője. Porfelhő követte őket s pánt
likás lovak csengője kisérte. És az elhagyott 
dombon, a holt szeretők sirján, arany nap
fényben fürdött az árvalányhaj.

Szekula Jenő.



A szatócs.

Ama rémes napon, mikor Jézus Krisztust 
keresztre feszitették, —- ugyanazon a napon 
Ben-Dóvid, a kis szatócs, heves fogfájásban 
szenvedett. Előző napon kezdődött és egész 
vacsora-utánig tartott. Vacsora után megszünt 
és a szatócs többé nem gondolt sem a fogaira, 
sem a fájdalomra. Ezen a napon jó üzletet 
„csinált" : öreg szamarát kicserélte egy ifjú 
és bohó csacsival. Ha erre a szamárságra 
gondolt, egészen felvidult.

Éjjel is jól aludt. Álmában azonban mintha 
valaki szólította volna és amikor felébredt: ott 
vöt a fogfájás. Nem tudta, hogy hol és melyik 
foga fáj, csak érezte, hogy szenved. Vizet vett 
a szájába és néhány perczre elállt a fájdalma. 
Ismét lefeküdt, de nem tudott elaludni, a víz 
megmelegedett és szenvedése megujult.

Ben-Dóvid jószivü, becsületes ember volt, 
aki nem tűrte el a hazugságokat és mégis, 
mikor a felesége felébredt, motyogva bár, de 
kitört belőle a keserűség, hogy az asszony 
nem hallja rémes, fájdalmas ordítását. Az asz- 
szony csak tűrte a gorombaságokat és minden
féle gyógyírt hozott Ben-Dóvidnak. A fájdalma 
ekkor kissé enyhült. És ilyenkor a csacsira



gondolt, hogy mily boldog lehetne, ha nem 
fájna a foga. És ha megfájdult: szidta a fele
ségét és megfenyítette, hogy nekimegy a fal
nak, ha még soká tart. És folyton fel és alá 
sétált a háza tetején, de nem mert a széléhez 
lépni, nehogy a vizes kendővel bekötött fejéről 
leánynak gondolják és aztán kicsufolják. Néha 
beszaladt egyik-másik fia és valami názárethi 
Jézusról beszélt. Ben-Dóvid kis ideig csendben 
hallgatta, de azután dühös lett és elkergette. 
Alapjában véve jó ember volt, csak most 
bosszankodott, hogy ilyen ostobaságot mesél
nek neki.

Felesége sietve jött és igy szólott:
— Nézd, latrokat visznek a bíróhoz. Ez 

majd szórakoztatni fog.
— Ugyan, hallgass! Nem látod, hogyan 

szenvedek? — felelte boszusan Ben-Dóvid.
Talán mégis igaza van, gondolta később. 

Talán elmulik a fogfájásom. És letekintett az 
utczára.

Hatalmas tömeg hullámzott a szük, majd 
szélesedő utczákon. A tömeg közepén, a ke
reszt nehéz sulya alatt meggörnyedve, a há
rom bűnös haladt és a római katonák korbács- 
ütései érték őket. Az egyik megbotlott a kőben, 
amelyet valaki eléje hajított és elterült a földön. 
A tömeg még hangosabban zajongott. Ben-Dóvid 
hirtelen összerezzent a fájdalomtól.

— Jaj! jaj! jaj! — siránkozott és vissza
lépett. -— Lám, ezek is ordítanak! És — el
képzelte őket, amint egészséges fogakkal lár



máznak. Szívesen ordítana velük, ha nem 
volna ez az átkozott fogfájása. És a fájdalma 
egyre fokozódott. Kétségbeesetten futkározott, 
mialatt egyre jajgatta: ó, jaj! ó, jaj!

— Mondják, hogy vakokat is gyógyított, — 
szólott az asszony.

— Ó, ha az én fogamat meggyógyítaná!
Feleségének igaza vott. Az utczai látvá

nyosság elszórakoztatta, mert elaludt. Amikor 
felébredt, minden fájdalma elmult, de az arcza 
feldagadt, alig észrevehetően. Felesége azt 
mondta, hogy nem is látszik. Ben-Dóvid pedig 
mosolygott: tudta, hogy a felesége hízeleg. A 
szomszédja meglátogatta és ő megmutatta a 
csacsiját és boldogan hallgatta a dicsérő sza
vakat.

Azután a Golgotha felé mentek, hogy a 
keresztre feszítetteket megnézzék. Utközben 
elmondta szomszédjának a szenvedését, de oly 
természetesen, hogy a szomszédja szánakozva 
felkiáltott:

— Ó, milyen fájdalom! Ó, ó, ó !
És ez annyira tetszett Ben-Dóvidnak, hogy 

újra elmondta szenvedéseinek történetét. A 
Golgothához érkeztek. A nap, melynek ezen a 
rémes napon is ragyognia kellett, lenyugvóban 
volt és az égboltozaton bíborvörös szinü felhők 
látszottak. A középső kereszt előtt néhányan 
imádkoztak.

A nép elszéledt. Hüvösödött és Ben-Dóvid 
barátjával hazafelé tartott. Nagyon beszédes



volt és ismét visszatért a fogfájására, melyet 
a szomszédja oly nagy figyelemmel hallgatott.

A völgyből és a hegyek mögül feljött a 
fekete éjszaka, — mintha a földnek rémes 
tettét eltakarná az ég szeme elől . . .



Somogypármegye Almanachja.
Kiadóhivatal: Kaposvár, Kontrássy=utca. 

J e g y z e t e k :

A  „ Somogyvármegye A lm anachja" 1906-iki
első évfolyamának megjelenése ó ta ...........................

a következő változások 
tö rtén tek, m elyeket kiigazítan i s az Almanach 
következő évfolyamába felvenni kérem :

Ezen jegyzet-lapok bezárólag 1906. augusztus 31-éig 
kiadóhivatalunkhoz beküldendők.



Fölhívás!

A „Somogyvármegye" politikai napilap bará
tait ezennel fölkérjük, hogy lapunkra előfize
tőket gyűjteni, s azok neveit e fölhívás tuloldalán 
felsorolni szíveskedjenek.

Három előfizető gyűjtése után negyedévig, 
öt előfizető gyűjtése után félévig és tiz elő
fizető gyűjtése után egy teljes évig tisztelet
példányt küldünk a szives g yüjtőnek.

Előfizetési árak a „Somogyvármegyére"

Az esti lappal együtt az előfizetés ugy hely
ben, mint vidékre negyedévenkint 1 k. 50 fillérrel 
drágább.

Minden ujonnan belépő előfizető ingyen 
kapja meg a Somogyvármegye Almanachját.

Tisztelettel

A „Somogyvármegye“
kiadóhivatala.



előfizetők a „Somogyvármegyére"

Gyüjtő neve:

N é v Lakhely, 
utolsó posta

Mennyi időre
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Nagy raktár minden fajta
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Fenyvesi Béla



N a g y  r a k t á r amindenféle gazdasági és gépészeti czikkeknek.
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Órajavitó műhelyemben javításokat a leg
gyorsabban eszközlök.
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